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tl.uum  duo  siiit  dicendi  genera,  unum.  quod  propria,  alterum,  quod  translata  *)  sumit 
vocabula,  illud  quidem  maxime  in  sermone  quotidiano,  tum  in  iis  disciplinis  locum  habet, 
ubi  sua  cuique  rei  appellatio  prorsus  respondeat  conveniatque  necesse  est.  Quis  est  enim, 
qui  vel  in  demonstrandis  rebus  matliematicis,  vel  in  docendis  iis  pliilosophiae  partibus, 
quae  nudam  ac  simplicem  desiderant  expositionem,  vel  denique  in  tradendis  aliis  permultis 
doctrinis,  quibus  vitae  necessitates  aut  actiones  continentur,  vocabulorum  qualemcmique 
ferat  immutationem  traductionemque  ?  At  vero,  dum  haec  ratio  in  prima  verborum  signi- 
ficatione  utiliter  subsistit,  propterea  quod  hic  vel  levis  quaedam  a  primo  vocis  cujusdam 
sensu  aberratio  falsam  menti  hjformaret  cogitationem,  alterum  contra  genus  dicendi,  ex 
quo  ea  nascitm^  oratio,  quam  Veteres  figuratam  sive  translatam  dixerunt,  quodque  nunc 
necessitatis  causa,  sijes  quaedam  nomine  suo  caret,  nunc  delectationis  adsciscitur  ^),  id 


»)  Ulrumque  genus  Trypho  graramaticus  ^bqI  XQonov  ed.  Walz.  Rhet.  gr.  Vol.  VIII.  p.  728,  3  sqq.  ita 
describii;  ^,,:^^  ^\  tpQaOm^  amtj  d6u  dvo,  xvQcoloylcc  re  xal  tqojco^.  KvQioloyia 
fiev  ovv  eaxlv  ly  did  r^g  XQtotrjg  ^eaeog  rav  ovo^dtov  td  TiQdy^axa  07j(ialvov<Sa.  — 
TQOTCog  de  latv  Xoyog  xatd  -TcaQatQOTtrjv  tov  xvqIov  keyo fievog  xard  tiva  djjJLcoaLv 
XoafHWteQav  ^  KOtd  to  dvayxaiov,^^  Ouintiliani  de  translata  oratione  verba  exstant  Institut. 
Orat.  8,  6,  1 :    «Tropus  est  verbi  vel  sermonis  a  propria  significatione  in  aliam  cum  virtute  mutatio". 

«)    Cf.  Cic.  de  or.  3,  38:     «Tertius  ille  modus  transferendi  verbi  late  patet,    quem  necessitas  genuil,    in- 
opia  coacta  et  angustiis,    post    autem    delectatio  jucunditasque   celebravit.     Nam  ut  yestis  frigoris  de- 
pellendi  causa  reperta  primo,    post  adhiberi  cOepta  est  ad  ornatum  etiam   corporis    et    dignitatem,    sic 
verl)i   translatio    instituta   est   inopiae   causa,    frequentata   deiectationis."     Vd.   omnino  Ernesti.   lexic. 
tech.  lat.  rhet.  v.  translatio. 


(^* 


quod  a  poetis  et  oratoribus  saepissime  factura  videmus,  aut  siiigula  verba  a  vera  sua 
potestate  deflectit  aut  totius  loci  sententiam  immutat.  Ula  quidem  translationis  species, 
quae  ex  inopia  sermonis  originem  ducit,  et  posteriore  et  ipsa  propria  oratione  antiquior  est, 
quippe  quae  in  juvenilem  populorum  aetatem  maxime  conveniat  ibique  saepissime  deprc- 
hendatur.  Quemadmodum  enim  infantuli  in  vocabidorum  uiopia,  si  niliilo  secius  animi 
sensa  proferre  gestiunt,  rerum  inter  se  similitudinibus  ducti,  si  proprias  voces  ignorant, 
alienas  ad  id,  quod  praesens  est,  accommodant,  sic  multo  magis  etiam  populorum  iiifan- 
tia  primum  renim  species  ac  motus  earumque  sonos  et  quae  ceteri  sensus  suggerunt, 
excipit  et  imitatur.  Quae  cujusque  linguae  principia  et  primordia  quum  parum  valeant 
ad  animi  sensa  mentisque  cogitata  exprimenda,  permultae  translationes  continuo  fiant  ne- 
cesse  est,  siquidem  ea  verba,  quae  ab  initio  res  sensibus  'subjectas  declarabaiit,  non 
ita  multo  post  ad  mentem  sunt  transferenda.  *)  Ex  quo  efficitur,  quo  rudior  atque  ineidtior 
aliqua  lingua  est,  eo  saepius  vocabulaimmutari,  et  vicissim,  quo  perfectior  ac  copiosior, 
eo  rarius  illam  transferendi  incidere  necessitatem.  Jam  si  in  locupletissima  quaque  lingua 
perraro  ob  sermonis  egestatein  a  prima  et  propria  verborum  sigiiificatione  declinare  ne- 
cesse  est,  eo  magis  ibidem  altera  illa  translatio,  delectationis  causa  facta,  frequentari  solet 
atque  celebrari.  Quod  unde  eveniat,  jam  Cicero,  apud  quem  omnino  de  transferendi  consue- 
tudine  ac  modis  egregia  exstant  praecepta,  ^)  his  verbis  interpretatus  est:')  —  „in  suorum 
verborum  maxima  copia  tamen  homines  aliena  multo  magis,  si  sunt  ratione  translata,  de- 
lectant.  Id  accidere  credo,  vel  quod  ingenii  specimen  est  quoddam,  transilire  ante  pedes 
posita,  et  alia  longe  repetita  sumere;  vel  quod  is,  qui  audit,  alio  ducitur  cogitatione,  ne- 
que  tamen  aberrat,  quae  maxima  est  delectatio;  vel  quod  singulis  verbis  res  ac  totum 
simile  conficitur;    vel  quod  onuiis  translatio,  quae  quidem  sumta  ratione  est,   ad  sensus 


*)  Festive  de  hac  re,  ut  aliorum  judicia,  quae  hic  afferre  ^ossem,  omiltam,  J.  P.  Fr.  Richter.  in  95orf(^i|le 
fcer  2lcjif)cttf  t.  II.  p.  24  ed.  Reim.  Berol.  1827  judicat:  „bir  mtap\)txn  mxtn,  toit  Ui  SiinUtn,  nur 
abgcbrungcne  e^non^men  bed  Seibcg  unb  ®ei|le0.  SGBie  tm  (S^rcibcn  23ilbcrf(^rift  frii^cr  tvar  aU  93u4i- 
ftabenfc^rift,  fo  roar  tm  <Bpxt^tn  bie  ^iap^tx,  infofcrn  [it  2Ser()dltni§e  unb  uic^t  QJcgcnftdnbc  bejcicjjnet, 
bag  frii^ere  SBort,  »elc^e0  (i^  tx\t  aUmd(|lig  jum  eigcntlid^en  ^luetruc!  cntfdrben  mufte.  Xai  tropifc^e  23e* 
fcclcn  unb  SSclciben  ficl  nod^  in  ©in^  jufammen,  tocil  noc^  3c^  unb  3Belt  »erfc^molj.  Da^er  ijl  jebe  <Bpxa^t 
in  md\i(i)i  geijliger  23ejie^ungen  tin  2Bi)rterbu(J  erblagter  fSJlttap^txn,» 

«)    De  orat.  3,  38  —  43. 

»)  Ib.  40;  cf.  Arist.  Rhet.  3,  2:  \,7cdvTBg  —  fi£rcc(poQccLg  dLakeyovrat''  et  ibid.  „xal  ro  Oa^pigy 
xal  ro  yjdv,  xal  to  ^bvlkov  ^ibl  fidXLaza  ij  (iBTa<poQd.^* 


ipsos  admovetur,  maxime  oculorum.  qui  est  sensus  acerrimUs."  Nec  vero  Cicero  solus, 
sed  et  ante  et  post  eum  midti  sophistae  et  rhetores  et  philosophi  exstiterunt,  qui  aut  data 
opera  aut  in  transcursu  de  translationibus,  quas  Gvaeci  (iBta(poQdg  sive  tQOTiovg  vel  r^o- 
xag  1)  vocant,  et  de  iis  orationis  formis,  quas  Latini  figuras,  ^)  Graeci  6xrj^ata  appella- 
runt,  quae  propinqua  cum  translationibus  junctae  sunt  cognatione,  explicarent.  ^)  Ni- 
hiio  tamen  secius  etiam  Quintiliani  ^)  aetate  magna  de  translationum  sive  troporum  et 
figurarum  natura  ac  difFerentia  et  grammaticorum  et  philosophorum  pugna  erat  atque 
dissensio.    Ipse  Quintilianus,   cujus  lata  de  tropis  ^)  ac  figuris  ^)  est  disputatio,  quanquam 


»)  De  hac  forma  cf.  Mutiell.  de  translationum  quae  vocantur  apud  Curtium  usu.  Insunt 
veterum  Grammaticorum  de  translatione  aliisque  tropis  praecepta.  Berol.  imp.  Dunck. 
et.  Humblot.  1842,  p.  3.  ,      * 

*)  Primus  hoc  vocabulo  Quintilianus  usus  est,  postquam  Cicero  quidem  de  opt.  gen.  orat.  5  verecundius 
dixit:    nSententiis  iisdem  et  earum  formis,  tanquam  figuris." 

3)  Probabile  est,  jam  Coracem,  Tisiam,  Gorgiam,  Thrasymachum,  Theodorum  Byzantinum, 
Evenum,  Polum,  Licymnium,  Protagoram,  Antiphonem,  Isocratem,  Alcidamam,  Zoi- 
lum,  Theodecten,  Philiscum,  Lysiam,  Isaeum  (cf.  Plut.  X  orat.  vit.  p.  246  ed.  Hutt.),  de 
quorum  scriptis  rhetoricis  (Ttx^jj)  Westermannus ;  @cfc^i(|tc  bcr  Scrcbfamfcit  in  ©ricc^cnlanb  unb  ?ficm 
p.  138  sqq.  comparandus  est,  in  hoc  argumento  hic  illic  versatos  esse.  Porro  huc  referendi  sunt 
Aristoteles,  cujus  altera  tamen  ad  Alexandrum  rhetorica,  quantum  conjectura  assequi  licet,  Anaximini 
auctori  adscribenda  est,  DemetriusPhaJereus  ^rf^l  BQiirjVBlag  (cf.  Westerm.  L  L  p.'l60),  Les- 
bo.nax  jieqI  axtjlldtavy  quem  cave  permutes  cum  ejusdem  nominis  grammatico  natu  majore,  Gor- 
gias  Athcniensis  nBQL  CxyjfidTCJV  dLavolag  xal  ke^Bog,  quem  libellum  aevo  Augusteo  R«tiliu8 
Lupus  interpretatus  est,  Eranius  Philo  tcbqI  dLatpoQag  0X1^^^^^'^  Herodianus  tibql  axrj^dTCDV, 
Gregorius  Corinthius  TtBQi  TQOTtGtv,  Trypho  tcbql  tQOTtov,  Dionysius  Halicarnassensis 
Apollodorus  Pergamenus,  Hermogenes  Tarsensis,  ApoIIonius  Dyscolus,  Alexander 
Numenius  nBQLTCJV  f^g  dLavolag  xal  nBQL  tcov  tijg  U^Bog  ^xrjfLdtoVy  Anonymus  Sophista 
nBQL  TCOLTjtLxav  tQOTtov,  Tiberius  jiBQL  tov  JtaQa  &rjfio6%^BVBL  (j^fi^fiarov,  Longinus,  Ano- 
nymus  jcbql  6vvB}idoxrjg,  Moschopuli  nomine  a  Titzio  editus,  Georgius  Choeroboscus.  Inter 
Romanos  hic  mihi-  nominandi  sunt  (^icero,  Quintilianus,  Rutilius  Lupus,  Aquila  Romanus 
et  Julius  Rufinianus,  quorum  uterque  de  figuris  sententiarum  et  elocutionis  scripsit,  Donatus, 
Charisius,  Diomedes,  Claudius  Sacerdos,  Isidorus  Originum  lib.  20  et  de  differentiis  s.  pro-  ' 
prielate  verborum.  Accedunt  ex  Quintiliano  I.  1.  9,  2,  101  Celsus,  Visellius,  (ib.  1,  2)  C.  Ar- 
torius  Pro(iuIus.  —  Recentiorum,  ut  ne  hoc  quidem  taceam,  inprimis  G.  J.  Vossius  (oratoriae 
institutiones),  Soarius  (de  arte  rhetorica),  Scaliger  (poetice)  memoratu  suat  digni. 

*)    Quint.  1.  I.  8,  6,  1. 

*)    L.  8,  6  usq.  ad  fin. 

•)    L.  9.  •  I  * 


utraque  separari  voluit,  tamen  in  ipsa  explieatione  parum  sibi  constat,  nec  raro  est,  *> 
ubi  de  bae  vel  illa  figura  aut  tropo  diibius  haereat.  Melius,  quid  inter  tQOTCovg  et  6xrjiiccta 
interesset,  jam  Cicero  '^)  perspexerat  Recentiorum  Emesti,  ^)  ut  par  fuit,  tropos  et  figu- 
ras  disjunxit,  nec  miims  Vossius +),  sed  idem,  quum  subjimgat:  „Plerique  tamen  rhe- 
torum,  schematis  vel  figurae  voce  latius  utentes,  sub  ea  tropos  comple- 
ctuptur,"  qui  nuper  de  figuris  orationis,  quae  a  comparatione  rerum  petun- 
tur,  0  disputavit,  virum  doctum,  Guiliel.  Kroegerum,  lioc  inprimis  additamento  in  fraudem 
induxit,  ut  nihil  prorsus  inter  tQOJiov  et  Cxrjiia  differre  sibi  persuaderet.  Quam  sententiam 
suam  etiam  his  Alexaiidri  Rhetoris  verbis  confirmari  arbitratus  est:  „6xrj^a  Batlv  l^dkka^ig 
loyov  Ini  tC  XQBittov  xatd  ki^iv  ^  xatd  didvoLav  avBv  tQOitov,''  id  quod  secus  est.  Nam 
ultima  verba  „dvBv  tQOJCov,''  quibus  adjectis  illam  definitionem  latiorem  reddi  vir  doctus 
censuit,  tantum  abest,  ut  temere  subjuncta  sint,  ut  vel  maxime  auctoris  mentem  aperiant,  siqui- 
dem  l^dXka^Lg  non  est  immutatio  sensu  rhetorico,  sed  talis  verborum  mutatio,  qualis  vel 
«rammaticis  vel  rhetoricis  figuris  orationi  infertur,  ita  ut  illorum  verboiimi  hic  evadat 
sensus:  figura  est  vel  sententiae  vel  dictionis  in  melius  mutatio  sine  immutatione  vel 
translatione  i.  e.  ut  non  fiat  immutatio  vel  translatio.  Quibus  postremis  verbis  auctor,  id 
quod,  si  quis  acrius  rem  intuetur,  ex  ipsa  translationum  et  figurarum  natura  apparet,  satis 
lucidenter  docet,  tQoitovg  disparandos  esse  a  6xr]iiaCiv,  Quo  discrimine  sublato,  v.  d.  in 
ea  descriptione,  quam  disputationi  suae  praemisit,  figuras  et  translationes  inter  se  per- 
miseiiit  omninoque  aliam  totius  libelli  partitionem  fecit,  quam  facturus  erat,  si  utrasque 
discriminasset,  ^)   quamquam  hoc  meo  judicio   de   eruditionis  ac   diligentiae   laude,   quam 


«)    Cf.  Quint.  1.  I.  9,  1,  2. 

2)    Cf.  Brut.  17;  orat.  54. 

^)    Lex.  tech.  lat.  rhet.  v.  figura. 

4)    Inst.  Orat.  4,  5,  1. 

^)    Marburgi,  1841. 

'•)  Eo  magis  demiror,  v.  d.  quidquam  inler  transl.  et  fig.  interesse  negasse,  quum  ipse  statim  ab  initio 
Quintiliani,  quae  huc  apprime  faciunt,  attulerit  verba:  rMutant  (figurae)  aliquid  e  reclo  et  hanc  prae 
se  virtutem  ferunt,  quod  a  consuetudine  vulgari  recedunt.<<  Inst.  Or.  2,  13,  11.  Ex  hoc  loco  elucet, 
figuras  grammaticorum  potius  esse  quam  rhetorum,  quum  vicissim  horum  sit,  tropos  explicare.  Itaquc 
verba  e  recto  in  figurae  et  a  propria  significatione  in  tropi  definitione,  quae  quid  differant,  non 
satis  patere  v.  d.  opinatur,  eodem  raodo  illa  de  regulis  grammaticis,  haec  de  vocabulorum  sensu  inter- 
pretanda  sunt,  quamquam  ipse  Quintilianus,  quae  semel  recte  posuerat,  postmodo  I.  8,  6,  2  —  perpe- 
ram  mutat,  nec  hic  nec  1.  9,  1  sqq.  sibi  satis  constat.  / 


materia  difficili  tractanda  ipse  meruit,  quidquam  detractum  minime  velim.  Sed  ne  Mutzellius 
quidem,  vir  doctus,  quem  jam  supra  laudavi,  mihi  omnibus  partibus  satisfecit.  Qui  quum 
grammaticorum  ac^rhetorum  de  translatione,  catachresi,  emphasi,  similitudine, 
synecdoche,  metonymia  sententias  diligentissime  collegerit  chartisque  mandaverit, 
tamen  vinculum  aliquod,  quo  omnes  translationis  species  quasi  adstrictae  tenerentur,  in- 
venire  supersedit.  Unde  factum  est,  ut  compluria  troporum  genera  ab  ipso  praetermissa 
desiderentur  et  praeterea  ignoretur,  quae  eorum,  quos  sibi  sumpsit  explicandos,  sit  ratip 
atque  cognatio,  vel,  ut  cum  Quintiliano  loquar,  quae  sint  genera,  quae  species,  qui  nume- 
rus,  qui  cuique  subjiciatur.  Quem  scopulum  ut  equidem,  quoad  ejus  fieri  potest,  evitem, 
etiamsi  alia  fortasse  via  ad  rem  accedere  liceat,  tamen,  quia  nunc  omnmo  de  antiquis 
scriptoribus  judicium  faciendum  est,  Veteres  sequar  duces  interque  eos  inprimis  Aristote- 
lem,  cujus  unus  in  Poetice  *)  locus,  quem  Mutzellius  memoravit  quidem,  sed  non  interpre- 
tatus  est,  et  unde  hac  in  re  proficiscendum  sit  et  quae  primariae  translationis  ponendae 
sint  species,  indicare  videtur.  Summi  philosophi  verba  sunt  haecce :  —  ,,fiBta(poQd  di  lotiv 
6v6(iatog  dkXotQiov  inifpoQd,  r;  dno  yivovg  bjcl  Bldog,  r/  djtd  B^idovg  btcI  yhog,  fj  dno  BWovg 
ln\  Bldog,  TJ  ocatd  ro  di  dkoyov,     AhyG)  6%  dico  ysvovg  ^bv  btcl  Bldog,  olov, 

vrjvg  de  /xot  rjd^  BatfjxB '^). 
t6  yaQ  oQfiBLV  l6tLV  B6tdvaL  tL,  dno  Bldovg  dh  bjcl  ysvog' 

71  drj  iLVQi   ^08v(5(3Bvg  liSd^kd  ^OQyB  ^). 
to  ydQ  (ivqCov  nokv  l6tLV,  a  vvv  dvtl  tov  nokkov  TCBXQrjraL.     diC  Blbovg  8b  bi^  Bldog,   olov, 

Xakxa  djco  tl^vxrjv  BQv^ag, 

xaly  ■  '  - 

'  P  td^''  dtBLQBL  xakxtp, 

Ivtav^a  yaQ  to  fikv  BQv6aL  tafiBLV  to  81  ta^iBLV  BQvCaL  BiQrjtaL.  d[iq)o  ydQ  d<pBkBLV  tL  SatL 
TO  8b  avdkoyov  Uy(o,  otav  ofioicng  bxjj  to  Sbv^bqov  TCQog  zo  TCQcotov,  xal  ta  titaQtov  nQog 
to  tQltov.  BQBL  ydQ  dvtl  tov  8BvtBQ0v  to  tBtuQtov,  rj  dvtl  roi}  tBtdQtov  to  8BvtBQ0v,  xal 
Iviote  7CQogtL^Bcc6Lv  dvd^  ov  kiyBL  jCQog  o  lcxr  kiyco  81  olov,  ofioicog  b^bl  cpLdkrj  jCQog  z/to- 
w60Vy  xal  aani^  nQ6g  "Aqtiv.  bqbl  toivvv  xal  rijv  d(5ni8a  (pLakrjv  "AQBcog,  xal  tjji^  q)Ldkrjv 
a6ni8a  JlovvOov.    itL^  oiiolog  bxsl  BOniQa  nQog   i^fiiQav,   xal  yrJQag  nQog'  ^iov.     bqbl  toCvvv 


»)    C.  21,  7. 

2)  Odyss.  1,  185;  24,  307. 

3)  Iliad.  2,  272. 


ti)v  eOTciQav  yrJQccg  ^iiigas'  xal  ro  yrJQag  B(S7tBQav  piov,  jj,  Sg^SQ  ^E^nedoxXijg,  8v6fiag  filov. 
Iviovg  d'  ovx  Uttv  ovofia  xel[jLBvov  rav  dvaXoyav,   aAA'  ovdsv  rjtrov  Aax^ifcJerar    olov,   ro  ^ 
rov  xaQTCov  (isv  dtpdvat  67CbIqbiv'    ro  Sb  rrjv  tpkoya  «jro  rou  i^Uov  dvtovvfiov.    «AA'  ofiolag 
ix^i  rovro  JCQog  rov  y/Atov,  xal  ro  ^tcbIqblv  TCQog  rov  xaQTCOV,    dto  £l'^i^rar 

I  ^  67CbIq(ov  ^Boxtl6rav  q^Xoya* 

fdrt  dh  np  rQoicc)  rovrtp  rr^g  fiBratfiOQag  xQV^^f^^  ^«'^  aAAcjg,  3CQogayoQBv6avra  ro  dXXorQioVf 
dnofpri6ai  rav  olxelav  rt*  olov,  bI  trjv  d^iclda  bltcol  q^Lukrjv  (irj^jQBog,  oAA'  aoLVOV,   *** 

Proficiscitur  igitur  Aristoteles  a  (iBra(poQag  notione,  quae  quidem  vox  a  fiBraipBQBLV 
ducta,  satis  luculenter  declarat,  ubicunque  hic  tropus  deprehendatur,  ibi  semper  vocabuli, 
quale  id  cunque  est,  mutari  significationem,  id  quod  Latini  translationem  dixere.  At  enim 
non  de  una  aliqua  translatione  philosophus  h.  1.  exponit,  quae,  ut  Quintiliani  *)  fert  sen- 
tentia,  frequentissima  ac  pulcherrima  est  et  qua  uidocti  quoque  ac  non  sentientes  saepis- 
sime  utuntur,  —  dicit  enim  rhetor  eam  translationem,  quae  ut  synecdoche  et  metonjTnia 
species  non  genus  est,  —  sed  de  generali  aliqua  transferendi  ratione,  cui  reliqui  r^Jo.TOi. 
subjecti  sunt  omnes.  Nam  m  altero  illo  traducendi  modo,  qui  ajro  BWovg  Inl  yhog  fit, 
eam  translationem,  quam  Graeci  6vvbx8ox^v,  Romani  intellectionem  sive  comprehensionem 
appellare  consueverunt,  latere,  quis  est,  quin  videat?  Nam  etsi  Aristoteles  hac  ipsa  voce^ 
utpote  serioribus  demum  frequentata  grammaticis,  non  utitur,  tamen  non  solum  versu  Home- 

rico  in  exemplum  adjecto:  * 

^  drj  (ivqC  ^08v66Bvg  B6^kd  ^oQys, 
sed  etiam  iis  verbis,  quibus  notionis  ambitum,  quem  dicunt,  definit,  synocdochen  inteUi- 
gendam  esse  ostendit.  De  quo  tropo  quum  rhetonun  judicia,  si  singula  verba  explores, 
maxime  inter  sese  discordent,  at  in  summa  certe  et  ui  eo,  quod  nunc  agitur,  egregie  concinunt. 
Quapropter,  omissis  ceteris  quidem  de  compreliensione  locis,  quos  omnes  Miitzellius  ^)  accu- 
rate  perscripsit.  unius  tantum  Anonymi  nBQL  ^vvBxdoxrjg,  quae  apud  Walzium  ^)  exstant, 
hic  apponam  verba :  „r;  (ibv  dico  okov  drilol  ro  fiBQog'  1}  dh  dno  (isQovg  ro  oXov  ij  6b  dno 
rrjg  vXrjg  ro  dnorikB^fia'  1}  81  dno  rov  snofiivov  6vfi^aLVOvrog  ro  nQOTjyovfiBvov  ^  ds  dno 
rov  6vfi^6kov  ro  xvqlov  ^  8b  dno  rou  nQorjyovfiivov  ro  dxoXovd-ov  17  8b  dno  rov  dxo- 
loii^ov  ro  nQorjyovfiBvov  ^  8b  dno  rov  yevovg  ro  BL8og'   r)  8b  dno  BX8ovg  ro  yivog- 


1)    L.  1.  8,  6,  4. 

«)     L.  1.  p.  12  sqq. 

^)     L.  1.  Vol.  VIII,  p.  691. 


ij  8b  dno  rmv  nokkav  rd  ^v  ij  8b  d(p'  ivdg  rd  noUd'  fj  8b  dno  tov  nsQLixovrog  rd  nsQi- 
BxofiBvov  ij  8b  dno  rov  nsQLsxofiivov  rd  nsQLBxov.''  Hunc  locum  idcirco  potissimum  ex- 
scripsi,  et  quia  omnium  plurimas  synecdoches  virtutes,  numero  tredecim,  continet,  et  quia 
ipsa  illa  Aristotelis  verba  hic  recurrere  videmas.  Consequitur  inde,  id  quod  supra  sta- 
tuimus,  alteram  illam  fiBratpoQdg  speciem  ad  synecdochen  pertinere,  quae,  quum  non  solum 
ajrd  BX8ovg  Inl  yivog,  sed  etiam  dno  yivovg  inl  sl8og  dicat,  simul  primam  translationis 
speciem  complectitur,  cujus  Aristoteles  hoc  siipra  posuit  exemplum: 

vrjvg  8i  fioL  ^8'  B6rr]xs. 
Ne  quis  objiciat,  intellectionem,  id  quod  sane  plerumque  fieri  assolet,  ad  sola  substantiva 
aut  adjectiva  respicere,  et  ea  consideret,  quae  infra  de  comparatione  m  medium  profef  am, 
et  hoc  Ciceronisi)  de  nostro  tropo  perpendat  judicium :  „cui '^)  sunt  finitima  iUa  minus' 
omata,  sed  tamen  non  ignoranda,  quum  mteUigi  volumus  aliquid,  aut  ex  parte  iotum  — 
aut  ex  toto  partem  —  aut  quum  ex  pluribus  inteUigitur  unum  —  aut  quocunque  modo, 
non  ut  dictum  est,  in  eo  genere  intelligitur,  sed  ut  sensum  est.«  Compre- 
hensioni  vero,  cujus  species  modo  descripsi,  quaque,  utremexempUs  Ulustrem,  Romanus 
pro  Romanis,  sexcenti  pro  p.ermultis,  parietes  aut  tecta  pro  aedificiis,  Cicero 
pro  oratore,  et  contra,  quadrupes  pro  equo,  scalae  pro  scalae  gradibus,  fer- 
rum  pro  gladio  dicitur,  jungenda  est  ^fi<pa6Lg  sive  significatio  et  vnsQ^okr]  sive  super- 
latio,  in  quarum  utramque  synecdoche  et  hic  Ulic  metonymia  quoque,  de  qua  paulo  post 
verba  faciam,  excurrere  consuevit.  lUa  quidem,  quam  Cicero,  3)  auctor  ad  Herennium,  +) 
QuintUianus  ')  aUique  «)  depingunt,  id  habet  proprium,  ut  rem  aUquam  cum  vi  ac  gravitate 
enuntiet,  qua  de  re  haud  inepte  a  QumtUiano  pondus^)   dicitur,  haec  vero  in  oratione 


»)    De  orat.  3,  42,  168. 

«)    Intell.  ex  antecedentibus  id  dicendi  genus,   quum  inflexo   commutatoque   verba  res   eadem   enuntiatur 
ornatius,  i.  e.  fiBtcovvfitav. 

*)    De  orat.  3,  53:  »jplus  ad  intelligendura,  quam  dixeris,  significatio ;"  cf.  id.  orat.  40. 

^)    L.  4,  53:  nsignificatio  est,  quae  plus  in  suspicione  relinquit  quam  positum  est  in  oratione.    Ea  fit  per 

exsuperationem,  ambiguum,  consequentiam,  abscissionem,  similitudinem  etc» 
»)    L.  I.  8,  3,  83;  9,  2,  64. 
^)    cf.  omnino  Mutzell.  I.  \.  p.  9.  sqq. 
»)    Cf.  Ernesti  Icx.  tech.  lat.  rh.  p.  293. 


s 


veritateiii  superante  eernitur  et  augendi  minuendive  causa  ^)  sumitur.  Attamen  ^^{paOis 
sive  evB^Bia  et  vTteQ^okrj  pro  natura  sua  non  semper  in  translationum  numero  habentur, 
imo  vero  siguificatio  plerumque  ad  figuras  est  releganda.  "^)  Sed  de  synecdoche  satls  di- 
ctum  est.  —  Devenio  jam  ad  tertium  transferendi  modum,  qui  ex  Aristotelis  praecepto 
cato  aidovg  tTcl  sldog^t  et  his  exemplis  ab  ipso  illustratur: 

Xakxa  djio  Tlfvxrjv  EQvCag 

et 

tdii  dtBQH  ;|^aAxG5. 
Quamvis  hic  locus  m  libris  manuscriptis  sit  corruptissimus  et  haec  ipsa  exempla  neque 
in  Homero,  unde  sumpta  videri  possint,  neque  usquam  alibi,  quod  equidem  sciam,  inve- 
niantur,  tamen  si  universam  utriusque  exempli  vim  spectes,  qua  occidendi  notio  in  a«o 
i;vxi]v  BQvCaL  et  tafietv  x^^^^  inesse  videtur,  jure  unum  cum  altero  permutari  poterit  et, 
nisi  egregie  fallor,  Aristoteles  niliil  aliud  quam  fiataw^lav,  Latuiis  denomuiationem  appel- 
latam.  per  quam  una  vox  m  alterius  locum  variis  de  caussis  subomatur,  in  mente  habet. 
Quae  conjectura  etiam  his  Ciceronis,  dum  de  denominationis  natura  fusius  explicat,  ^)  ver- 
bis  videtur  stabiliri:  ^^lutata^)  (ea  dico),  in  quibus  pro  verbo  proprio  subjicitur  ahud, 
quod  idem  significet,  sumptiim  ex  re  aliqua  consequenti.  Quod  quamquam  transferendo 
fit,  tamen  alio  modo  transtulit,  quum  dixit  Eimius  arce  et  urbe  orbam'):  et  alio 
modo,  si  pro  patria  arcem  dixisset:  et  horridam  Africam  terribili  tremere  tu- 
multu  quum  dicit,  pro  Afris  immutat  Africam.  Hanc  vnakkayrjv  rhetores,  quia  quasi 
summutantur  verba  pro  verbis :  fietcowfilav  Graminatici  vocant,  quod  nomina  transferuntur. 


»)  Cf.  Cic.  de  orat.  3,  53;  auct.  ad  Herennium  4.  33.  Quint.  1.  1.  8,  6,  67:  »Esl  haec  decens  veri  super- 
jectio.  —  Fit  pluribus  modis.  Aut  enim  plus  facto  dicimus  — -  Aut  res  per  similitudines  attollimus  —  Aut  per 
comparationem  —  Aut  signis  quasi  quibusdam  —  Vel  translatione.'*  Cf.  Arist.  Rhet.  3,  11:  ^^El6l  ds  xal    ' 

Bvdoxiiiov6aL  '^TCBQ^okal,  jiBtacpoQai'   olov  alg  vnoTCia^^Bvov,   *Sl^^ritB  yaQ  avtov  elvai 

0vxaiiLV(DV  tdkaQOV    BQvd^Qov  ydQ  ti  ro  vtkotiiov,^^ 
^)    De  emphasi  figura  cf.  Quint.  8,  3,  83  et  Emest.  init.  Rhetor.  p.  165;   de  hyperb.  Quint.  8,  3,  83. 
a)    Orat.  27. 
4)    Haud  dubie  h.  1.  lectio   immutata  vulgatae  praeferenda  est,   quippe  quae  vox  et  alias  hanc  rem  de- 

signet. 
^)    In  his  verbis  vera  et  propria,  de  qua  infra  plura  disputabimus,  inest  translatio,  verba  autem,  quae  in- 

sequuntur,    ubi  pro  patria   arx   aut,  pro  Afris   Africa   dicitur,    nostram   ostendunt  denominationem  s. 

immutationem. 


Aristoteles  autem  translationi  haec  ipsa  subjungit"  Postrema  verba  non  du- 
bitaverim  ad  nostrum  Aiistotelis  locum  referre,  quum  neque  in  ejusdem  Rhetorica  neque 
in  Poetica  immutationis  praeterea  mentio  injiciatur.  Quae  si  probabiliter  disputata  sunt. 
comprehensio  sive  intellectio  primum  et  secmidum,  immutatio  tertium  sibi  vindicat  locum. 
Ejus  species  alii  aliter  recensent,  dum  modo  duas,  modo  quatuor,  modo  quinque,  alias  sex, 
alias  denique,  ut  auctor  ad  Herennium,  septem  constituunt  traducendi  causas.  Haec  sunt 
illius  rhetoris*)  de  fiBtavv^ia  verba:  ^^Denominatio  est,  quae  a  propinquis  et  finitimis 
trahit  orationem,  qua  possit  inteUigi  res,  quae  non  suo  vocabulo  sit  appeUata.  Id  aut  ab 
inventore  conficitur  —  aut  ab  invento,  ut  si  quis  pro  Libero  vmum,  pro  Cerere  frugem 
appeUet:  aut  ab  instrumento  dominum  —  aut  id,  quod  fit,  ab  eo,  qui  facit  —  aut  si,  qui 
facit,  ab  eo,  quod  fit  —-.  Ab  eo,  quod  contuiet,  id,  quod  continetur  — .  Ab  eo,  quod  con- 
tinetur,  id,  quod  continet^-— .  Praeter  has  immutationis  species  iiisuper  alias  permultas  co- 
gitari  posse,  et  per  se  patet  et  ab  Auctore  ad  Her.  disertis  verbis  indicatur,  ideo  quod 
plena  consuetudo  est  non  modo  poetarum  et  oratorum,  sed  etiam  quotidiani  sermonis  hujus- 
modi  denominationum.  Jam  si  quis  et  ^ios  et  ceteros  Veteiiim  de  immutatione  et  inteUe- 
ctione  locos  excutiat,  in  aperto  est,  grammaticos  rem  non  ita  confecisse,  quin  nonnuUa 
iUorum  troporum  genera  inter  sese  commutentur  ac  prorsus  confundantur,  adeo  ut  modo 
synecdochae  modo  metonymiae  perhibeantur  subjecta  esse,  de  qua  tainen  sententiarum  discre- 
pantia  hic  non  attinet  uberius  disputare.  At  simul  nos  fugere  non  potest,  in  lata  Ula, 
quam  grammatici  invenerunt,  immutationis  definitione,  complures  aUos  tropos  deUtescere, 
etsi  Veteres  de  iis  aUeno  interpretati  sunt  loco.  Primum  ejiim  iis,  quae  modo  de  immu- 
tatione  ex  Veteribus  annotavimus,  antonomasia  ^)  comprehenditur,  qui  tropus  aUquid 
pro  nomine  ponit,  sive  est  epitheton,  ut  in  vocibus  Tydides,  PeUdes,  sive  ex  his,  quae 
in  quocunque  smit  praecipua,  ut  in 

....    Divum  pater  atque  hominum  rex: 
sive  ex  factis,  quibus  persona  signatur,  ut  in 

....    Thalamo  quae  fixa  reUquit  Impius.  ^) 


*)    L.  4,  32;  cf.  de  hoc  tropo  Mutzell.     1.  I.  p.  14  sqq. 

•)     Cf.  Quint.  8,  6,  29. 

»)  Eodem  ea  vocabula  pertinere,  quae  aut  blanditiarum  loco  aut  conviciorum  in  Velerum  scriptis  legan- 
tur,  vix  est,  quod  moneam.  Illae  sunt  pauciores,  ut  lux,  lumen,  oculus,  vita,  deliciae,  horum 
tota  silva  est  et  apud  Graecos  et  apud  Romanos.     Quae  imprimis  apud  comicos  et  Ciceronem  invenio, 


8 
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•     « 


veritatem  superante  cemitur  et  augendi  minuendive  causa  *)  sumitur.  Attamen  Eiiq)a6Lg 
sive  BviQyeuc  et  v%EQ^o^rj  pro  natura  sua  non  semper  in  translationum  numero  habentur, 
imo  vero  significatio  plerumque  ad  figuras  est  releganda.  ^)  Sed  de  synecdoche  satis  di- 
ctum  est.  —  Devenio  jam  ad  tertium  transferendi  modum,  qui  ex  Aristotelis  praecepto 
iaio  hUovg  bjcI  ildos  GX  et  his  exemplis  ab  ipso  illustratur: 

XalKa  ajto  tlfvxrjv  igv^as 

et 

Quamvis  hic  locus  m  libris  manuscriptis  sit  comiptissimus  et  haec  ipsa  exempla  neque 
in  Homero,  unde  sumpta  videri  possint,  neque  usquam  alibi,  quod  equidem  sciam,  mve- 
niantur,  tamen  si  imiversam  utriusque  exempli  vim  spectes,  qua  occidendi  notio  in  ajio 
^vxYiv  lQv6ai  et  taiiuv  ;^aXxffil  inesse  videtm-,  jure  unum  cum  altero  permutari  poterit  et, 
nisi  egregie  fallor,  Aristoteles  niliil  aliud  quam  (iBtaw^iav,  Latmis  denominationem  appel- 
latam,  per  quam  una  vox  ui  alterius  locum  variis  de  caussis  subomatur,  in  mente  habet. 
Quae  conjectura  etiam  his  Ciceronis,  dum  de  denominationis  natura  fusius  explicat,  ^)  ver- 
bis  videtur  stabiliri :  ^^lutata  +)  (ea  dico),  in  quibus  pro  verbo  proprio  subjicitur  aliud, 
quod  idem  significet,  sumptiim  ex  re  aliqua  consequenti.  Quod  quamquam  transferendo 
fit,  tamen  alio  modo  transtulit,  quum  dixit  Ennius  arce  et  urbc  orbam'):  et  alio 
modo,  si  pro  patria  arcem  dlxisset:  et  horridam  Africam  terribili  tremere  tu- 
multu  quum  dicit,  pro  Afris  immutat  Africam.  Hanc  vnaXkayrjv  rhetores,  quia  quasi 
smnmutantur  verba  pro  verbis :  (latavv^lav  Grammatici  vocant,  quod  nomina  transferuntur. 


1)    Cf.  Cic.  de  orat.  3,  53;  auct.  ad  Herennium  4.  33.    Quint.  I.  1.  8,  6,  67:    »Est  haec  deceris  veri  super- 

jectio. Fit  pluribus  raodis.  Aut  enim  plus  faclo  dicimus  — •  Aut  res  per  similitudines  attoUimus  —  Aut  per 

comparattonem  —  Aut  signis  quasi  quibusdam  —  Vel  translatione.t*  Cf.  Arist.  Rhet.  3,  11 :  ^^Elol  ds  xol 

Bvdoxifiov^ai  "^TtBQ^oXal,  jiBtaq)OQal'    olov  bIs  vjtc)7CLa6[ihov.   'Slijd^rjtB  yaQ  ai}tdv  Blvai 
evxaiilvcav  tdkaQOV    bqv^qov  yaQ  tu  rd  vndTtiov^^ 
"2)    De  emphasi  figura  cf.  Quint.  8,  3,  83  et  Emest.  init.  Rhetor.  p.  165;   de  hyperb.  Quint.  8,  3,  83. 

»)    Qrat.  27. 

4)    Haud  dubie  h.  1.  lectio  immutata  vulgatae  praeferenda  est,   quippe  quae  vox  et  alias  hanc  rem  de- 

signet. 
*)    In  his  verbis  vera  et  propria,  de  qua  infipa  plura  disputabimus,  inest  translatio,  verba  autem,  quae  in- 
sequuntur,   ubi  pro  patria  arx   aut,  pro  Afiris   Africa   dicitur,   nostram   ostendunt  denominationem  s.^ 
immutationem. 


Aristoteles  autem  translationi  haec  ipsa  subjungit"  Postrema  verba  non  du- 
bitaverim  ad  nostrum  Aristotelis  locum  referre,  quum  neque  in  ejusdem  Rhetorica  neque 
in  Poetica  immutationis  praeterea  mentio  injiciatur.  Quae  si  probabiliter  disputata  sunt, 
comprehensio  sive  intellectio  primum  et  secmidum,  immutatio  tertium  sibi  vindicat  locum. 
Ejus  species  alii  aliter  recensent,  dum  modo  duas,  modo  quatuor,  modo  quinque,  alias  sex, 
alias  denique,  ut  auctor  ad  Herennium,  septem  constituunt  traducendi  causas.  Haec  sunt 
illius  rhetoris  *)  de  ^Btcovv^ila  verba:  .jDenommatio  est,  quae  a  propinquis  et  finitimis 
trahit  orationem,  qua  possit  inteUigi  res,  quae  non  suo  vocabulo  sit  appellata.  Id  aut  ab 
inventore  conficitur  —  aut  ab  invento,  ut  si  quis  pro  Libero  vinum,  pro  Cerere  frugem 
appellet:  aut  ab  instrumento  dominum  —  aut  id,  quod  fit,  ab  eo,  qui  facit  —  aut  si,  qui 
facit,  ab  eo,  quod  fit  — .  Ab  eo,  quod  continet,  id,  quod  continetur  — .  Ab  eo,  quod  con- 
tinetur,  id,  quod  continet"  — .  Praeter  has  immutationis  species  insuper  alias  permultas  co- 
gitari  posse,  et  per  se  patet  et  ab  Auctore  ad  Her.  disertis  verbis  indicatur,  ideo  quod 
plena  consuetudo  est  non  modo  poetarum  et  oratorum,  sed  etiam  quotidiani  sermonis  hujus- 
modi  denominationum.  Jam  si  quis  et  J;ios  et  ceteros  Veterum  de  immutatione  et  intelle- 
ctione  locos  excutiat.  in  aperto  est,  grammaticos  rem  non  ita  confecisse,  quin  nonnulla 
illorum  troporum  genera  inter  sese  commutentur  ac  prorsus  confundantur,  adeo  ut  modo 
synecdocliae  modo  metonymiae  perhibeantur  subjecta  esse,  de  qua  tamen  sententiarum  discre- 
pantia  hic  non  attinet  uberius  disputare.  At  simul  nos  fugere  non  potest,  in  lata  illa, 
quam  grammatici  invenerunt,  immutationfs  definitione,  complures  alios  tropos  delitescere, 
etsi  Veteres  de  iis  alieno  interpretati  sunt  loco.  Primum  enim  iis,  quae  modo  de  immu- 
tatione  ex  Veteribus  annotavimus,  antonomasia^)  comprehenditur,  qui  tropus  aliquid 
pro  nomme  ponit,  sive  est  epitheton,  ut  in  vocibus  Tydides,  Pelides,  sive  ex  his,  quae 
in  quocmique  sunt  praecipua,  ut  in 

.    .    .    .    Divum  pater  atque  hominum  rex: 
sive  ex  factis,  quibus  persona  signatiu*,  ut  in 

....    Thalamo  quae  fixa  reliquit  Impius.  ^) 


')    L.  4,  32;  cf.  de  hoc  tropo  Mfitzell.     I.  I.  p.  14  sqq. 

»)    Cf.  Quint.  8,  6,  29. 

')  Eodem  ea  vocabula  pertinerc,  quae  aut  blanditiarum  loco  aut  conviciorum  in  Yeterum  scriptis  legan- 
tur,  vix  est,  quod  moneam.  Illae  sunt  pauciores,  ut  lux,  lumen,  oculus,  vita,  deliciae,  horum 
tota  silva  est  et  apud  Graecos  et  apud  Romanos.     Quae  imprimis  apud  comicos  et  Ciceronem  invenio, 
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Deinde  recte  huc  trahi  censco  eum  tropum,  quo  aliquid  ponitur,  cx  quo  gradatun  in  alte- 
rius  rei  consequentis  veniatur  cognitionem,   ut  Graeci  centaurura  Chironem  et  v7J6ovs 
%i)ag  o^eCag  vocant,  dico  ft etaA 77 T(;tv.   Aptum  in  hanc  rem  exemplum  Virgilius  *)  praebet: 
Post  aliquot  mea  regna  videns  mirabor  aristas 


sunt  asinus,  qucm  omnes  fere  gentes  lioc  honore  dignatae  snnt,  cani4,   vervex,  hircos,  verrefl, 

vultnrius,  pecus,  cuculus,  femina  et  mulier  de  viro,  turturilla  de  effemioato,  pestis,   btt- 

stum  legum,  bellua,  lues,  lutum,  culex,  cimex,  versipellis,  silicernium  (a  silex  et  cernere), 

raalum,  scelestus,  impius,  scelus,  scelero  s.  scelio,  odium  hominum,  fiagitium  hominis, 

sceleratus,  tyrannus  (Cic.  p.  Mil.),  stimulorum  seges,  mastruca,  iliuvies,  rusticus,  hara 

suis,  Charybdis  bonorum,  gurges,   lui^co,   sacrilegus,  carnifex,  monstrum,  excetra  (tb 

fjt*?  et  xijrog)  lapis,  caudex,  stipes,  plumbeus,  frutex,  mastigia,  statua  verberea,  »ter- 

quilinium,  pernicies,  latro,  scortum  (cf.  Plaut.  capt.  1,  1,  1),  peniculus  (ibid.  Men.  1,  1,  1)^ 

scurra,  tenebrae,  sordes,  stercus  curiae,   syrtis  patrimonii,   praedo,   furia,   proditor, 

putida  caro,  truncus,  vecors  et  amens,  heluo,   praevaricator,   sjcarjus.,   scopulus  rei- 

publicae,   vorago,    homullus,    ex   argilla  et  luto  fictus  Epicurus,    idiota,  admissarius, 

infelix,  hostis,  purgamentum,  striga,  strix  (de  hoc  nomine  maleficis  mulieribns,  quas  volaticaj 

etiam   vocant,   indito   cf.   Fest.   p.   314  ed.   Od.  Muell.),   schoeniculae,    scrantiae,    scrupedae, 

stritabillae,   meretrix,    lupanar,    sentina,   impudicus,  verbero,   bustirapus,    furcifer, 

fociofraudus,    parricida,    perjurus,    legirupa,   fur,   fugitivus,    fraus    populi,   fraudu- 

Tentus,   impurus,    coenum.      Haec   posteriora   mala   apud   Plaut.   Pseud.    1,    3,    126   dqq.    lenoni 

ingeruntur.     Cf.   de  hac  re  Becker.   Gallus   t.   1    p.   332.     Apud   Graecos    in    maledictorum   nnmero 

funt,  nsQltQL^[ia  diTcav  s.  ayoQag,   Pofiokoxog,   ^ovydiog  et  6aXdxG)v  de  hoBine 

vaniloquo   et  jactabundo,    xlvadog   de   astuto,   similiter    naiTtdXri^a,    JtaLJtdXi],    aXrjfiay 

TQLfifia;  porro  xvav,  Ttid^rjxog  de  deformi,  X^draAov  et  xodov  de  garrulo,  ytoCd^av^ 

Kqovos  (cf.  krj(iaL  KQOVLxal  et  KqovIg)V  o^slv)  et  'laxsrog  de  eo,  qni  in  opinioni- 

bus   praejudicatis    eX   quales    priscos    decebant,    inhaerescit,    similiter    KQOvldrjg',    KQOVlJtTtog^ 

I     KQovokrjQog,  praeterea  6oQeklrjv,  6oQodalfiG)v,  (Jo^ojrAiJI,  ^^66a,  OoQog,  XoTtdg; 

xodksnog,    xolkoip    de   cinaedo    et   exoleto,    J LOVV0 LOXokaxsg   Dionysii  adulatores,  «ed 

^LOVvOoxokaxsg  et  MovOoxokaxsg  de  artificibus  scenicis  (cf.  parasiti  Phoebi  seu  Apolli- 

nis,  Mart.  9,  29.     Siculi  comicos   quosdam   histriones   sive   q)Xvaxag  appellasse   videntur    gerronef 

cf.  Fest.  p.  40  ed  Odof.  Muell.),  6r6fi(pai  s.  6r6fi^og,  (iLaQog,  xaraQarog,  xd^aQfia, 
xavovQyog,  ovog  TtQog  kvQav  (s.  kvQag  s-  ovog  TtQog  avkov),  Quicunque  Atticorura 
urbaniores  dici  haberique  volebant,  quem  stolidum  et  fatuum  dicere  verebantur,  leni  blandoque  nomine 
rjdvv,  ykvxvv,  svrj&rjy  ^g^i^cJiov  appellabaiit.  Adde  ^skri6rov^  ^av^d6i0Vy  fia- 
ratov,  ^SLorarov. 
O   Ecl.  1,  70, 
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i.  e.  post  aliquot  annos,  nam  gradatim  ab  aristis  ad  spicas,  a  spiois  ad  messes,  ab  his  ad 
aestates,  ab  aestatibus  ad  annos  acceditur.  —  Tertio  loco  mihi  xsQL<pQa6Lg  ^)  sive  fiaxQo^ 
loylKy  quae,  quum  in  vitium  incidit,  nsQL66oXoyLa  vocatur,  memoranda  est,  quae  nunc 
deformia  operiundi  causa,  nunc  in  omatum  arcessitur,  adeoque  poetis  admodum  frequen- 
tatur  et  ne  apud  oratores  quidem  rara,  semper  tamen  astrictior  invenitur.  Propinqua 
cognatione  cum  periphrasi  cohaerent  sv(prjfiL6fi6g,  qui  a  Quintiliano  dvri(pQa6Lg  appel- 
latur,  ^)  quo  Graeci  utuntur,  si  rem  quandam  disertis  verbis  indicare  horrent,  ut  pro 
^EQLWvsg  dicmit  Evfisvldsgy  rl  na^slv  pro  mori,  Ilovrog  sv^sLvog  pro  a^sLvog  aliaque  similia; 
timi  slQcavsLa  sive  illusio  ^),  6aQxa6fi6g,  d6rsX6fL6g,  TtaQOLfila,  quae  non  solum 
allegoriae  species  sunt,  id  quod  Quintilianus  sibi  persuadet,  verum  etiam  ipsae  troporum 
formam  prae  se  fenmt,  quin  adeo,  ut  imprimis  illusio,  aliquando  ad  figuras  descendunt. 
Locutiones  quidem  proverbiales  ad  nietonymiam  pertinere,  est  Aristotelis  quoque  sententia, 
qui  in  Rhet.  "*)  ita  disserit:  ,^KaL  at  naQOLfilaL  fisra^poQal  diC  d^ovg  stil  sldog  shSLv  ^)  olov, 
av  rLg  (og  dya%6v  7tSL66fisvog  avr6g  sjiaydyrjraL,  slra  ^ka^y,  6g  6  KaQTtd^Log  g^rj^L  r6v 
Xayco'  afL(p(o  yaQ  ro  slQrjfisvov  7tS7t6v^a6LV^^  Ad  immutationem  interdum  emphasin  quo- 
que  et  hyperbolen  spectare,  jam  supra  docui.  Denique  transitus  quasi  ad  ea,  quae 
insequuntur,  per  epitheton  paratur,  quo  turpis  egestas,  tristis  senectus  et  alia 
ejuSmodi  dicuntur;  quod,  etsi  saepius  tropus  fit*)  et  traductioni  a  grammaticis  plerumque 
subjicitur,  tamen  jam  aliquatenus  ad  eam  translationem,  quae  ex  proportione  nascitur, 
ad  quam  explicandam  nunc  me  accingo,  sese  attollit. 

Postquam  adhuc  in  synecdoche  et  metonymia  et  quae  utriusque  sunt  species,  versati 
sumuS)  deinceps,  eundem  secuti  ducem,  ad  eam  metaphorae  formam  venimus,  quam  ex 
proportione  Aristoteles  nasci  affirmat.  ,  In  qua  proportione,  a  Timotheo,  teste  Athenaeo,  ^) 
inventa,   bina  binis  respondeant  nec^   ut  plerique   omnes  grammatici  in   comparationibus 

»)    Quint.  8,  6,  59.  •  '  , 

»)    Ib.  57.  ' 

*)    Ib.  54  nquae  aul  pronuntiatione  inteTligitnr  aut  persona  aut  rei  natura.tt     Optime  in  irosiam  aHemm 
illud  nomen  inversionis  convenit.  ^^,  i.mm 

4)    3,  11. 
•)    Talia  proverbia  sunt  e.  g.  ^  6sXkivov  dsLtaL  »•  «♦  morti  vicinus  est,    slg  xoQaxag,    aXLav  TQVTtav, 

quod  est  apud  Pers.  5,  138  «digito  terebrare  salinum,»  xvd^ovg  airfJ6eLg  tdxa.     Cf.  Erasra.  4e  Adag. 

« 

*)    I*(am  alia  ratio  est,  si  po€tae  ornatus  causa  dentee  «Ibi  et  h«mida  vina  diciBl  (cf.AriiTL  B^  3,  3), 

alia,  quaipallida  mors,  hilaris  adolescentia  copulantur.  .l.,..^i^:,i    .1  i  ::snf 

7)    p.  433» 
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facere  consueverunt,  tres,  *)  sed  quatuor  res  vel  membra  ponantur  necesse  est.  Quorum 
secundum  membrura  se  habet  ad  primum,  ut  quartum  ad  tertium  adeoque  hac  formula 
noster  docet  pro  secundo  quartum  et  pro  quarto  secundum  poni  posse.  Ut  eadem  ex^m- 
pla,  quae  Aristotelis  locus  supra  laudatus  exhibet,  jam  enucleatius  exponam,  similiter  se 

habet:  .  ^ 

patera  ad  Bacchum  ut  clypeus  ad  Martem 


ergo  dici  potest: 


clypeus  est  patera  Martis 


et 


patera  est^clypeus  Bacchi.  *   * 

Porro  similiter  se  habct:  '', 

vespera  ad  diem  ut  senectus  ad  vitam 

ergo'dicitur: 

vespera  est  senectus  diei 

et 

senectus  est  vespera  ^itae,  vel  ut  Empedocles,  occasus  vitae. 

Si  interdum  est,  ut  alterutra  res  proprio  vocabulo   destituatur,  id  quod  in  eo   exemplo, 

quod  Aristoteles  tertio  loco  esse  voluit,  factum  videmus,  nihilo  tamen  secius,  pruno  mem- 

bro  omisso,  reliqua  propprtio  recte  constitui  potest  hac  ratione: 

—  ad  solem  ut  serere  ad  semen  / 

ergo  dici  potest: 

divinitus  flammam  serens. 

Eadem  translatione  sive  proportione  denique,  secundum  Aristotelis  interpretationem, 
ita  uti  licet,  ut  de  propiis  aliquid  negetur  inque  ejus  locum  alienum  quid  inducatur,  ut  si 
quis  clypeum  vocaret  pateram  non  Martis,  sed  pateram  vel  omamentum  sine  vino, 

Jam  si  harum  comparationum  implicationem  enodare  aggredimur,  justam  proportionem 
ex  quatuor  membris  factam  reperimus,  quorum  alterum  rem  quandam  vel  personam,  pri- 
mum  id,  quod  illa  res  vel  persona  est  vel  habet  vel  facit  vel  patitur,  quorum  quartum  iterum 


O  Kroeger.  quoque  1. 1.  p.  8.  hanc  sententiam  amplexatus  est  inque  omni  comparatione,  quin  adeo  in  exemplo 
•X  Plinio  desnmto  ep.  11,  1:  Necesse  est,  tanquam  immaturam  ejus  mortem  defleam:  trit 
membra,  rem  propriam,  rem  alienam  et  similitudinem  s.  tertium,  quod  dicunt,  comparationii  inofto 
ailri  f erfuadet.   '  ,  *  . 
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simillime  rem  vel  personam,  tertium  ejus  rei  vel  personae  virtutem  aliquam  vel  actionem 
vel  passionem  vel  statum  vel  omnino  conditionem  significat.  Sunt  enim  in  exemplis  supra 
allatis  Bacchus,  Mars,  dies,  vita,  vel  personae  vel  res,  et  vicissim,  patera,  clypeus,  ve- 
spera,  seneetus,  sunt  talia,  quae  in  illis  rebus  vel  personis  inhaerescunt ;  illae  sunt  res  vel 
personae,  hae  sunt  attributiones ;  illarum  sunt  notiones  angustiores,  harum  sunt  latiores 
quippe  quae  et  ad  rem  propriam  et  ad  rem  alienam  referrl  debeant.  Si  quatuor  illorum 
membrorum  suo  quodque  utitur  vocabido,  vel,  ut  accuratius  dicam,  si  binarum  illarum 
rerum,  quae  in  quavis  proportione  debent  adesse,  utraque  propriam  suam  denominationem 
habet,  ordo  dupliciter  inverti  potest,  ut : 

vespera  est  senectus  diei 
et 

senectus  est  vespera  vitae  vel  occasus  vitae; 
si  contra  primum  membrum  nomine  caret,  una  tantum  permutatio  fieri  potest,  quae  quidem 
permutatio,  si  plena  est  proportio,  aut  attributionum  aut  renim  dici  potest.   Ex  quo  sponte 
apparet,  si  primum  mcmbrum  non  denominatum  est,  ut  in  illo  exemplo: 

—  ad  solem  ut  serere  ad  semen, 
—  nam  radios  fundere,  quod  solis  est,  non  tali  proprio  vocabulo  dicitur,  quale  serere  est 
seminis  —  at  si  nibilo  miiius  membri  illius,  quod  desideratur,  attributio  poetae  vel  oratori 
vel  ipsi  sermoni  communi  indicetur  necesse  est,  tum  linguam  cogi  ad  aliquam  similem 
aherius  cujusdam  rei  vel  personae  transsilire  attributionem,  quod  quum  accidit,  translatio 
fit  inopiae  causa,  quanquam  ea  ipsa  translatio  simul  ornatum  quoque  et  splendorem  ora- 
tioni  potest  adspergere.  Omnino  autem  illa  proportio  optime  instituta  est,  unde,  quaenam 
Rit  omnium  comparationum  ratio  atque  conditio,  intelligi  possit,  est  enim  quasi  norma,  ad 
quam  res  earumque  attributiones  componantur  conferanturque,  et  quae  siniilitudmis,  cujus 
quaevis  translatio  et  comparatio  particeps  est,  optime  describat  naturam.  Ea  similitudo,  sive 
comparationem  respicis,  sive  translationem,  quae  breviorest  comparatio,  vel  simplex 
est  sive  unius  partis,  vel  duplex  et  commutabilis.  Documento  hujus  rei  alter  sit  Aristotelis 
locus,  1)   quo  haecce  leguntur:   ,,El0l  dl  xal  ai  elxovsg,  S<S7ieQ  SLQTjtaL  xal  hv  rolg  avco,  -^) 


«)    Rhet.  3,  11.  - 

«)  Ib.  3,  4:  „E6tL  ds  xal  i}  Blxciv  (imago),  fista^poQa*  dLatpsQSt  yaQ  (ilkqov'  otav  fiEV  yuQ 
sXny  tov  !/^;|raAf  a,  oig  ds  U(ov  InoQovCsv,  slxciv  s6tiv*  otav  ds,  ksov  s7c6qov6s,  fista^poQci^ 
dia  yaQ  ro  &(i<pcii  apdQslovg  slvaiy  nQogrjyoQSvOs,  ^stsvsyxag  UovtcCy  tov  'A%ikkia»^^ 
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akl  evdo}ii(iov6ai  XQonov  tvvcc  (iBtatpoQal'  alal  yap  ix  dvolv  kiyovxaiy  (Ssxbq  iJ  avaloyov 
ItitaipOQa'  olov,  ij  «(Jarlg,  g^aftev,  e6tl  q>laltj  "AQiagy  xai  ro|ov,  tpOQHiyl^  axoQdog»  Ovto  (ikv 
wv  keyov6iv  ovx  ankovv  ro  d'  eiTtetv  to  rd|ov  (poQfiiyya,  ij  trjv  a67ii8a  (pucXrjVy  dxkovv* 
K€u  €lxdtov6L  Si  ovrog,  olov  xl^^^xc)  avXTjtijv'  Ivxvm  ^axa^ofiiva)  slg  fivona'  afe^o  yuQ 
nkwayBtau  to  6'  bv  £6tlv,  otav  fiBtatpoQa  y  ?^rt  yaQ  Blxd6ai  trjv  d6xida  (pialrjv  "AQBog' 
Kai  to  BQBixiov  QdxBL  olxiag  x.  r.  A.*'  Duo  igitur  sunt  ex  Aristotelis  praeceptis  compara- 
tionum  vel  potius,  quia  de  vocabulis  translatis  sermo  est,  imaginum  genera ;  unum  simplex, 
quo  arcus  cum  lyra,  clypeus  cum  patera,  tibicen  cum  simio,  myops  cum  candeiabro  com- 
ponitur,  alterum  duplex,  quia  ex  plena  proportione  nascitur,  quo  genere  clypeus  comparatur 
cum  patera  Martis,  arcus  cum  lyra  sine  chordis,  parietinae  cum  centonibus  domus.  In 
illa  simplici  comparatione  duo  erant  proposita,  res  propria,  arcus,  clypeus,  tibicen, 
myops,  et  res  aliena,  quae  ad  illam  illustrandam  arcessitur,  lyra,  patera,  simius,  can- 
delabrum,  quo  facto  nil  restat,  nisi  ut  similitudo,  quae  inter  propriam  rem  et  rem  alienam 
intercedit,  i.  e.,  quod  vulgo  dicmit,  tertium  comparationis,  investigetur ;  in  hac  contra  du- 
plici  comparatione  non  solum  mia  res  aliena  inest,  ut  patera,  lyra,  centones,  sed  adjuncta 
est  altera  res  aliena,  revera  ad  rem  propriam  illa  referenda,  ut  Mars,  sine  chordis,  domus, 

nam  non  dicitur: 

clypeus  est  patera 
arcus  est  lyTa 
parietinae  sunt  centones, 

•ed 

dlypeus  est  patera  Martis 
arcus  est  lyra  sine  chordis 
parietinae  smit  centones  domus, 

Ib  simpUci  similitudine,  ut  plena  comparatio  prodeat,  res  quaedam  tertia  sive  tertium  com- 

parationis  exquirendum  est,  ita  ut  jam  supplendum  sit: 

Ut  patera  Martis  est,  sic  clypeus  Martis  est  *) 

Ut  lyra  chordis  tensa  est,  sic  arcus  chordis  L  e.  nervo  tensns  est 

Ut  centones  reliquiae  simt,  sic  parietinae  sunt  reliquiae; 

ki  duplici  contra  comparatione  bina  binis  respondere  debeut,  quia  non  una  notio  L  e.  ter- 


1)    Ila  oerle  ex  mutiiato  A.theDaei  k)co  p.  433,  ciQm  Tariofi  fUDt  lecUonef,  eoniparBtio  Tidetfff  fapplendt. 
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tium  comparationis,  utrique  rei  aequabiliter  commune,  inveniendum  est,  sed  quia  ad^aUe- 
nam  rem  apposita  est  altera  res,  quae,  unde  adsit,  prima  quidem  specie  ignoratur,  nam 
quid  paterae  cum  Mai*te  commmie  est,  aut  lyrae  cum  axoQdog^  aut  eentonibus  cum  dcmio  ? 
Nihilo  tamen  secius  dicitur  patera  Martis,  lyra  sine  chordis,  centones  domus.  Quae  affi^ 
nitas  ut  appareat,  haec  ponenda  est  proportio : 

ut  patera  ad  Bacchum  sic  clypeus  ad  Martem 
ergo  dici  potesti 


Porro : 


crgo: 


Denique: 


ergo: 


patera  Martis  et  clyT^eus  Bacchi. 

Ut  nervus  ad  arcum  sic  chordae  ad  lyram 

f  f  m 

lyra  cum  nervo  L  e.  sine  chordis  et  arcus  cum  chordis. 
Ut  centones  ad  vestem  sic  parietmae  ad  domum 


centones  domus  et  parietinae  vestis. 
Dum  igitur,  ut  modo  vidimus,  ex  simplici  translatione  talis  comparatio  nascitur,  cujus  res 
propria  et  res  aliena  unam  communem  habent  similitudinem,  ex  duplici  contra  translatione 
proficiscitur  comparatio,  quae  suam  cuique  rei  et  propriae  et  alienae  impertit  attributionem. 
Unde  sequitur,  comparationes,  quales  inprimis  apud  poetas  inveniuntur,  —  nam  oratores 
et  historici  non  tam  plena  comparatione,  quam  breviori  L  e.  translatione  ^)  delectantur,  — . 
inter  sese  maxime  esse  diversas.  '^)  Quam  quidem  diversitatem  non  solum  Quintilianns,  ^) 
sed  post  ipsum  plerique  omnes  rhetores,  ^)  quanquam  jam  Ammonius  similitudinem  a  pro- 
portione  sive  analogia  separaverat,  obtinere  negavit.    Itaque  Krogerus, ')   qui  in  eadem 

»)  Quint.  8,  6,  8:  nln  totum  autem  melaphora  brevior  est  similitudo  eoque  dislat,  quod  illa  comparatt» 
rei,  quam  volumus  exprimere,  haec  pro  re  ipsa  dicitur.« 

«)  Eodem  modo  inter  se  differunt  eae  comparationes,  qtlae  sine  translatione  efferuntur  quaeque  ad  figurat 
relegandae  sunt.  Utrumque  genus  Quint.  8,  3,  72  hisce  describit:  rPraeclare  ad  inferendam  rebiw 
lucem  repertae  sunt  similitudines;  quarum  aliae  sunt,  quae  probationis  gratia  inter  argumenta  ponun- 
tur,  aliae  ad  exprimendam  rerum  imaginem  compositae  etc.«  Huc  spcctat  redditio  fhetonim  cL 
Quint.  8,  3,  79. 

•)    5,  11,  34:    rAnalogiam  quidam  a  simili  separaverunt,  nos  eam  subjeclam  huic  generi  piitftm«tf.« 
*)    CL  Kroeger.  p.  9.  u     ;.. 

»)    Ib. 
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senteutia  est,  sub  una  comparatione  haeece  comprehendit :  immatura  mors,  vir  Ru- 
bicouem  transiit,  vir  pugnat  instar  leonis,  quum  duo  priora  exempla  ex  propor- 
tione  orta  sint,  tertium  vero,  sicuti  omnes  simplices  comparationes,  ad  metonymiam  sit 
referendum,  qua,  quia  inter  duas  res  eadem  similitudo  intercedit,  una  res  pro  altera  ponitur. 
Adeoque  non  sohim  plene  comparatur  hunc  in  modum:  utleo  irruit,  sic  Achilles  *)  imrit,  sed 
eadem  m  breviorem  sententiam  contrahi  possunt,  velut:  Achilles  ut  leo  irruit,  *)  quin  adeo, 
omisso  Achille,  saepissime  dicitur  in  ejusmodi  translationibus :  leo  irruit,  quum  revera 
Acliilles  significetur.  Quis  est,  qui  hic  metonymiam  comparere  infitietur,  cujus  tropi  om- 
nino  id  proprium  est,  ut  rem  propriam  et  similitudmem  extrudat  inque  earum  locum  solam 
rem  alienam  substituat.  Quodsi  jam  metonymia  jure  suo  translationis  nomen  sibi  vindicat, 
propterea  quod  res  propria  m  alienam  transfertur  quasi  et  mutatur,  quum  synecdoche 
quidem^  quae  et  ipsa  recte  ab  Aristotele  translatio  appellatur,  notionem  aliquam  non  im- 
mutet,  sed  ad  eam  ipsam  adjiciat  alteram  quandam,  cum  illa  conjunctissimam,  tamen  du- 
plex  translatio,  ex  proportione  nata,  prioribus  tropis  et  omatior  est  et  gravior.  Nam  quem- 
admodum.  id  quod  ex  antecedentibus  efficitur,  metonjTnia  orationem  magis  distinguit  atque 
illustrat  quam  synecdoche,  sic  duplex  translatio,  qua  senectusdiei,  vespera  seu  oc- 
casus  vitae,  flammam  serere,  centones  domus  et  alia  ejusmodi  copulantur,  om- 
nium  maxime  homines  delectat  orationemque  insigniter  exornat  et  quasi  stellis  illuminat 
Quae  quidem  translatio  quamquam  interdum,  ut  in  his  locutionibus,  pallidamors,  pal- 
lentes  morbi,  tristis  senectus,  praeceps  ira,  hilaris  adolescentia,  segne 
otium,  quae  ad  immutationem  plerumque  referuntur,  prope  a  metonymia  abesse  videtur,  ^) 
taraen  illae  attributiones  sunt  rei.  ad  quam  appositae  sunt,  propuiquiores  eique  quasi  ad- 
haerescunt,  at  quae  translatio  sumit,  quippe  ex  proportione  profecta,  inter  sese  magis  di- 
stant.  —  Quaenam  jam  hujus  translationis  esse  debeant  virtutes,  ubi  eadem  et  quando  sit 
sumenda,  de  hac  re  quanquam  multae  et  graves  apud  rhetores.  inprimis  apud  Aristotelem, 
Ciceronem,  Quintilianum,  exstant  sententiae  praeceptaque,  tamen  ea  smgulatim  percensere 
et  ab  instituto  meo  abhorret  nec  admodum  facit  ad  eam  disputationem,  in  qua  jamjam 
versabimur.     Quare,  his  praetermissis,  sicut  supra  strictim  dLxi,  quae  essent  intellectionis 


*)    Sic  etiim  hoc  exemplum  Aristoteles  proposuit.    Rhct.  3,  4. 

2)    Haec  verba  ostendunt  id,  quod  exemplum  sive  naqdduyyLO,  Tocatur  quodque   ex  comparatione  contra- 
ctum  est. 

•'')    Similem  immutationi  cum  intellectione   conflari   societatem,  jam  Quintilianus  annotavit  8,  6,  27:    «Eit 
etiam  huic  tropo  (metonymiae)  quaedam  cum  synecdoche  vicinia.t 


1? 

■     ■       ■  ■  -  » 

et  immutationis  formae    sic  nunc,  antequam  ad  alteram  hujns  libeHi  partem  aggrediar 
tra„slat.ou.s  ex  proport.one  ortae  genera  paucis  describam.  -  Q„um  vocabula  „of  ^2 
eo  co„s.l.o    ra..Wur,  urverbi.  cultus  quidam  splendorque  adspergatur,  sed      al   „" 
res  absco„d.tae  et  abstrusae,  quae,   q„um  captum  huma„„m  exceda„t    i.cr„mre:H 
acem  exerce„t,  sensibus  subjicia„tu.-  et  sic  ad  i„teUect„m  perveuianT  n  T« T  « 

«olet,  si  vej^a  liberi.  et  audaci.  muta„tur,  ut  ea  tra^s.atH  r..  ^^1  X  'Z 
usionem  degeneret,  quem  tropum  plerique  Rrammatici  et  in*^  0..i„..-  •"  ^ive  ab- 

i..teT.retati.  ^  Melius  Cicero,  3)  J ,^  \  ^y^^CZl  IZ^T^,  ^T"  '""' 
lationi  haec  ipsa  ^..U^^  ..,j„„,,,  et  abusionem,  ^^.I^::^^  'IZ 
m.„u^um  d.cu„us  auimum  pro  parvo,  et  afcutimur  verbis  propi„ouV  si  oZ!?/  ,^  ™ 
delectat,  vel.quod  dece.«  Nolo  equidem  i„  hac  re  diuti  JilZ:  ITZ^ZtZl 
«.notare  m  tra„sc„rs»  liceat,  ex  uniuscujusque  aetatis  ingenio  et  ut;.m  tradLl  quae  ^ 

pet.ta  s  t,  pendere,  .mago  quaedam  videatur  esse  justa  translatio  a„  x„r««  4)  ^^^ 

sau  sunt,  Roma...s  et.am  audac.us  receutiores  populi,  q„amvis  „.axima  i„ter  hos  ipsos 
obtmet  m  tra„sfere„do  diversitas.    Quis  e„im  Veterum  tale.quid  ausus  est  dicere      '1 
Bodmerus  noster,  „ba8  m  bluW  „tk  g«tben  mmn,"  bie  a6ne  Mnm  "  a„t  SchT  1. 
>.  bnm.  be.  ^e,en.  bettem/-  et  „S„nben  i„  ein  m.m,  ,X^:\^  ItlZ:: 
ulumo  loco  memoravi,  verbormn  junctura,  quatuor  insunt  imagine^)    Sed  haec^re 


Pindflrn    «pH  Piof««:  of        nfv  vit  Jtji^imn]i  ftuf    tcmatpt.^    At  enim  non  solum 

rinaaro,  sed  rialoni  quoque  imagines  opus  sunt.  -  bvmm 

*)    Cf.  Mutzell.  1.  I.  p.  5.  gqq. 

•)    Orat.  c.  27.  * 

mflitst,  toa«  of.  trfi^emt;  fo  ferber  bai  «i,^t,  tieTf  ginfternifi  -  *  ' 

*)    Cf.  Fr.  Richler.  I.  1.  t.  2.  p.  177. 

•)    Sun.  apud  Vetere,  q„o,«e  «no  Joco  in.erdum  plure,  coacerratae  ,ran.latione5.  u.  Quint.  8,  6,  28,  « 


senteutia  est,  sub  una  comparatione  haecce  comprehendit :  immatura  mors,  vir  Ru- 
biconem  transiit,  vir  pugnat  instar  leonis,  quum  duo  priora  exempla  ex  propor- 
tione  orta  sint,  tertium  vero,  sicuti  omnes  simplices  comparationes,  ad  metonymiam  sit 
referendum,  qua,  qiiia  inter  duas  res  eadem  similitudo  intercedit,  una  res  pro  altera  ponitur. 
Adeoque  non  sohmi  plene  comparatur  hunc  in  modum:  utleo  irruit,  sic  Achilles  *)  irnut,  sed 
eadem  in  breviorem  sententiam  contrahi  possunt,  velut :  Acliilles  ut  leo  irruit,  *)  quin  adeo, 
omisso  Achille,  saepissime  dicitur  in  ejusmodi  translationibus :  leo  imiit,  qnum  revera 
Acliilles  significetur.  Quis  est,  qui  hic  metonymiam  comparere  infitietur,  cujus  tropi  om- 
nino  id  proprium  est,  ut  rem  propriam  et  similitudinem  extrudat  inque  earum  locum  solam 
rem  alienam  substituat  Quodsi  jam  metonymia  jure  suo  translationis  nomen  sibi  vindicat, 
propterea  quod  res  propria  m  alienam  transfertur  quasi  et  mutatur,  quum  synecdoche 
qmdem,  quae  et  ipsa  recte  ab  Aristotele  translatio  appellatur,  notionem  aliquam  non  im- 
mutet,  sed  ad  eam  ipsam  adjiciat  aheram  quandam,  cum  illa  conjunctissimam,  tamen  du- 
plex  translatio,  ex  proportione  nata,  prioribus  tropis  et  omatior  est  et  gravior.  Nam  quem- 
admodum,  id  quod  ex  antecedentibus  efficitur,  metonymia  orationem  magis  distinguit  atque 
iUustrat  quam  synecdoche,  sic  duplex  translatio,  qua  senectus  diei,  vespera  seu  oc- 
casus  vitae,  flammam  serere,  centones  domus  et  afia  ejusmodi  copulantur,  ora- 
nium  maxime  homines  delectat  orationemque  insigniter  exbrnat  et  quasi  stellis  ilhmiinat 
Quae  quidem  translatio  quamquam  interdum,  ut  in  his  locutionibus,  pallidamors,  pal- 
lentes  morbi,  tristis  senectus,  praeceps  ira,  hilaris  adolescentia,  segne 
otium,  quae  ad  immutationem  plerumque  referuntur,  prope  a  metonymia  abesse  videtur,  ^) 
tamen  iUae  attributiones  sunt  rei,  ad  quam  appositae  sunt,  propuiquiores  eique  quasi  ad- 
haerescunt,  at  quae  translatio  sumit,  quippe  ex  proportione  profecta,  inter  sese  magis  di- 
stant  —  Quaenam  jam  hujus  translationis  esse  debeant  virtutes,  ubi  eadem  et  quando  sit 
sumenda,  de  hac  re  quanquam  muhae  et  graves  apud  rhetores,  hiprimis  apud  Aristotelem, 
Ciceronem,  Quintilianum,  exstant  sententiae  praeceptaque,  tamen  ea  suigulatim  percensere 
et  ab  instituto  meo  abhorret  nec  admodum  facit  ad  eam  disputationem,  in  qua  jamjam 
versabimur.    Quare,  his  praetennissis,  sicut  supra  strictim  dlxi,  quae  essent  uitellectionis 


*)    Sic  enim  hoc  exemplum  Aristoteles  proposuit.     Rhct.  3,  4. 

-)    Haec  verba  ostendunt  id,  quod  exemplum  sive  TtaQCcdeiyfia  vocatur  quodque   cx  comparatione  contra* 
ctum  est, 

•"^)    Similem  immutationi  cum  intellectione   conflari    societatem,  jam  Quintilianus  annotavit  8,  6,  27:    »£«( 
etiam  huic  tropo  (metonymiae)  quaedam  cum  synecdoche  vicinia.<( 


et  immutationis  formae    sic  „u„c,  antequam  ad  alteram  hujus  libelli  partem  aggrediar 
^anslat.on.s  ex  proport.one  ortae  genera  paueis  describa«.  -   Quum  vocabula  noLoIum 
eo  cons.I.o    ra..sf.a..tur,  urverbis  cultus  quidam  splendorque  adspergat,.r,  sed      am   „" 
res  abscond.tae  et  abstrusae,   quae,   q„u„,  «aptum  humanum  excedant    i.  cassum  2' . 
aciem  exercent,  sensibus  subjiciantur  et  sic  ad  inteUectum  perven^r  n  TaT         T- 
solet,  si  verba  liberius  et  audacius  mutantur,  ut  ea   trans.aLT.:     ^^  X  aT 
us.onem  degeneret,  quem  tropum  plerique  gramraatici  et  inse  0..i„fi- 
i«te.pretati.  .)   Melius  Cicero,  ^)  qui'ita  de  alusione  vlb     ^0^    t^^^^^^^^ 
lationi  haec  ipsa  (...a«W.)  subju„git,  et  abusionem,  ^s^t^^^^t^^^Z  IZ" 
minutum  d.cmus  a..imum  pro  parvo,  et  afcutimur  verhl  nrn„-  •  ^ 

»no»re  in  „.„„„.  „ca,  ...  »i„.euj„,„e  ««s  i„».„i,  e/^r"    ^  "it: 
««..e  <lem„m  „,v.„i.,„r  «,  jmd„,l„„,  i„  ,emo„.m  r.e.pto  a.  ,.,„i„,  .  '  °    ,   T^ 

«u  «u^  R,™.„„  .„.„  .„j„„,„,  „„„„„^^  J  ver 

*«e.  „T.„fer.„d,  div.„i,...    Q„i.  .„i„  Ve,.r„»  «.,,.i,  „.„  „,  2^  ^^ 
Bodmer.,  nosler,  „M  8i4l  tttt,/.  „li,  J.,^  „,„     „  ,,,  jj]      „        „        "'""'•  1"«'« 

«lum,  lo„  „e„,r.vi,  verbor™  j„,.,„.,  ,„.,.„  ,„„„,  ^„,^,„;  ,/  ^^  ^^  U^. 


rinaaro,  sed  riatoni  quoque  imagines  opus  sunt.  -  auium 

*)    Cf.  Mutzell.  1.  1.  p.  5.  sqq. 
•)    Orat.  c.  27.  * 

•'  S.^.:;'ri;;,;. :/.,--  -  -->:  r;;;  s.-.;~z.r  r 

«trflitgt,  mi  oft  trft^tmt;  fo  |t(bft  bai  Sit^t,  tieft  gtnftttniB  «  ' 

*)    Cf.  Fr.  Richter.  1.  1.  t.  2.  p.  177.  '  p-  . 

•)    Sunt  .p„d  Vetere.  ,„o,ue  „no  loeo  fnterdum  plures  eoaeervatae  .ranslationes,  „t  Quint.  8.  6,  28,   I. 
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Hus.  -  Si  iUe,  de  quo  explieamus,  traducendi  transferendique  modus  Irequentatur  et  se- 
mel  inchoatus  continuatur,  iUrjyoQla  conficitur,  de  qua  Ciceronis  verba  ita  sonant:  *)  Jam 
quum  fluxerunt  plures  continuae  translationes,   alia  plane   fit  oratio.    Itaque  genus  hoc 
Graeci  appellant  akkfiYOQlav,  ^)   nomine  recte,   genere  melius  ille,   qui  ista  omnia  transla- 
tiones  vocat."    Ultima  verba  ad  nostrum  Aristotelis  spectare   locum,   cui  totam  hanc   de 
U-anslatione  disputationem  supei-stnixi,  vix  est,   quod  moneam.    Sed  allegoria,  si  est  ob- 
scurior,   aenigma  3)   dicitur,   de   quo  recte  Aristoteles  ^)  statuit:    „Xal  oAog,  Ix  t^v  ti 
^viyt^ivav  80x1  (istatpoQccg  Xa^eZv  smeLXBig-    ^BtafpoQal  yag  alvittovtav   SgxB  brilov  ott  iv 
fistBvr^vBKtaL.''    Nec  minus  allegoriae   aggregandae  sunt  fabula  Aesopea  sive   apolo- 
gus  O5  quasi  AoVog  dno  Xoyov,  quia  aliud  aperte  dicit,  aliud  innuit,  «)  et  Jta^a^oAij,  quam 
Scaliger  0   idem  esse  quod  allegoriam  perperam  sibi  persuadet.    Denique,  ut  jam  supra 
dixi,  ad  allegoriam,  si  quidem  vocabula  sunt  translata,  annectendae  sunt  tanquam  species 
ilgavBla,^)  ^a^xacJ^og,  ^)  aateiaiiog,''^)  Bvq)riiiL6ii6g.  avtlq>Qa6iq,^')   naQO^ 
ula,^')   fivTCtriQLa^og.^^)     Pemimium  enim  interest,    utrum   dicteria  illa  facetiaeque, 
quibus  Romani  mirum  quantum  excellunt,   quum  Graeci  contra  majorc  elegantia  urba- 


vultushominumpro  vullu,  et  in  aurea  tecla  pro  auratis  ractonymiam  et  synccdochcn  inesse  vuU, 
nec  minus  in  Arist.  (Rh.  3.  10)  verbis  „cSatB  ^orjaaL  trjv  'EAAa5a",^ubi  metonymiam,  abusionem 
et  allegoriam  deprehendis.  Vd.ib.quum  alia  translationis  eiempla  tum  hoc,  „0Tt  Big^LXBklav  Tl^V  JCoXlv 

B^BXSav,^^ 

1)    Orat.  27. 

«)    Nolissima  est  Xenophontis  Mem.  3,  6  el  11  de  conciliandis  amicis  et  Plalonis  Phacd.  p.  246  A  —  257  B 

de  equis  animi  allegoria. 
«)    Cf.  Quint.  6,  3,  51;  6,  3,  98;  8,  6,  52.        , 
*1    Rhet.  3.  2.     Veteres  mire  quam  aenigmatis  delectati  sunt.     Antiqui  Latinorum,  lestc  Gellio  12,  6,  pro 

aenigmatis  sirpos  dicere  consueverant.     Cf.  de  aenig.  Forcell.  lex. 
»)    Nam  fabulae  universa  notio  et  apologus  maximopere  inter  sc  distant. 
•)    Constat  inter  omnes,  quam  parum  de  apologi  inventore  Veteres  conspirent. 
*)    L.  L  3,  53.     De   parabola   i.  e.    collatione   rerum.genere   dissimilium   cf.  Quint.  5,  11,  23;    8,  3,  77; 

Donat.  de  trop.  p.  1778;  Diomed.  2,  459. 
•)    Cf.  Quint.  8,  6,  54;  9,  1,  3  et  aL 
•)    Cf.  Charis.  4,  247 ;  Diomed.  2,  458. 

10)    Cf.  ibid.  ^ 

u)    Quibus  exemplis  avtL(pQa<3Lg  illustratur,    eadem  fere  ad  BV(prjiiL(Sii6v  a   grammatici»  appHcari  rid««. 
1«)    Cf.  Charis.  4,  247;  Diom.  2,  458;  Donat.  de  trop.  p.  1778. 
>»)    Quint.  8,  6,  59;  exempia  hujus  tropi  exhibentar  a  Charii.  p.  Pntsch.  252. 
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nitateque  in  jocis  conspicui  sint,  cemantur  m  lusu  verborum,  cui  sane  Veteres  plus  quam 
recentiores  tribuerunt,  an  in  vocabulorum  immutatione  an  denique  in  ea  translatione  de 
qua  nunc  agimus.  Unde  consequitur,  iioniam  ejusque  species  aut  ad  figuras  esse  truden- 
das,  ut  apud  Aristotelem  *)  td  naQd  yQaniia  6KC3^^ata,  aut  pertinere  ad  immutationem,  ut 
plurima  proverbia,  aut  denique  assurgere  ad  veram  et  propriam  translationem.  Sed.  po- 
stremo  ytQoacajiojcoLtag  sive  fictae  personae  inductionis  2)  mentio  est  inchoanda, 
quae  aeque  ac  tropi  ai|tegressi  nunc  figura,  sed  figura  sententiarum  est,  per  quam  per- 
sonae  vel  aliae  res  Joquentes  inducuntur,  vel  ad  suadendum,  vel  ad  objurgaudum,  vel  ad 
querendum,  vel  ad  laudandum,  vel  ad  movendam  miserationem,  nunc  integra  oratio,  iii 
qua  ex  alterius  persona  dkimas,  et  verba  sententiasque  per  continuatam  TtQoacoTianoLtav 
ipsius  qualitati  accommodamus,  cujusmodi  pulcherrimae  apud  Li\ium  aliosque  exstant 
liistoricos.  Verumtamen,  si  illud  mcidit,  ut  aut  res  a  sensuum  commercio  abstractae  loquen- 
tes  fingantur,  ut  amor,  patria,  fama,  discordia,  aut  res  sensibus  subjectae,  ut  urbes,  silvae. 
membra  corporis  humani,  memiiiisse  oportet,  7iQO(So7to7ioLtav  non  tantum  figuram  et  ora- 
tjonis  conformationem  esse,  sed  simid  vocabulorum  tratislationem  longe  gravissimam» 
€ujus  translationis  genera  quoniam  in  antecedentibus  descripsi,  jam  quaeritur,  num  om- 
iiium,  quaecmique  cogitari  fingique  possmit  immutationum  species  ac  modi,  esse  possit 
aliqua  divisio.  Ei  rei  jam  Veteres  operam  uc  diligentiam  suam  insumsere,,  nec  sane 
€st,  cur  ab  ea  via,  quam  illi  aperuenint,  deflectamus.  Miro  enim  consensu  et  rhetores 
et  grammatici,  si  pei-paucos  excipias,  qui  aut  bipartitas  universas  esse  voluerunt  trans- 
lationes  aut  quinque  classes  earum  fecerunt,  in  quadripartita  acqiiiescunt  distributione.  ^) 
Quorum  Tr>T)lio  ^)  sicloquitur:  „yivBtaL  dh '^  (istaq^OQd  tstQaxcog,  dn6  e^^vx^v  BJtl  ^(iilwxa —, 
ano  dilfvxatv  sjtl  ailjvxa  — ,  dno  iiiifvxcjv  BTtl  aipvxa  ■—,  dito  dijfvx^v  ml  B(iil;vxa  ~.  Try- 
phonis  vestigia  Quintilianus  0  legit,  ait  enim:  ,,Hujus  (translationis)  vis  omnis  qma- 
druplex  maxime  videtm-:  cum  in  rebus  animahbus  aliud  pro  alio  ponitur.  —  Inanima  pro 
aliis  generis  ejusdem  sumimtur  — ,  aut  pro  rebus  animalibus  inanima  —  aut  contra  — .«^ 
Quod  Miitzellius    hanc    simplicem    distributionem,    quae    bene    se    habet,    continet    enim 


I  I 


O    Rhet.  3,  11. 

«)  Auctor  ad  Her.  4,  53  eandem  vocat  conformationem,  Quintil.  9,  2,  29  personae  fictionem. 

»)  Cf.  Mutzell.  p.  18  sqq. 

*)  L.  I.  p.  730. 

*)  L.  8,  6,  9,  10.  '  ' 
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omnium  renixn  et  animalium  et  inanimarum  eomplexionem ,  nirsus  in  varias  ac  multi- 
formes  species  est  dispertitus,  laudamus  quidem  ipsius  diligentiam  mentisque  in  partiendo 
acumen,  sed  vereor,  ne  quaedam  classes  ab  eo  excogitatae  nulla  habeant  exempla,  id 
quod  ipse  postea,  dum  singulatim  de  unoquoque  genere  apud  Curtium  exponit,  expertus 
est,  effugeriiit  autem^  ejus  curam  aliae  transferendi  formae,  quas  haud  dubie  quis  eruat, 
si  Tibulhim  et  Propertium  percensere  et  hoc  nomine  pedetentim  explorare  et  quasi 
enucleare  voluerit.  Quocirca  equidem  satius  duxi^  acquiescere  in  illa  partitione,  qualis  a 
Veteribus  hiventa  est,  cujus  m  disputatione  insequenti,  quum  res  ita  feret,  memor  ero.  ^) 
Quoniam  vero  de  translatione  exposui,  et  simplici  illa,  ciu  synecdochen  et  metonymiam 
Aristoteles  subesse  voluit,  et  duplici,  quam  ex  proportione  sive  avaloyia  nasci  supra  docui, 
restat,  ut  jam  in  altera  hujus  libelli  parte  strictim  exponam,  quomodo  Graeci  et  Romani 
illa  translatione  ejusque  formis  usi  fuerint.  Quae  disputatio,  quum  in  antecedentibus  paulo 
diutius  immoratus  sim,  ficri  non  potest,  quin  angustioribus,  quam  propositum  erat,  circum- 
scribatur  cancellis  et  ea,  quae  copiosissime  dici  possunt,  breviter  et  quasi  summatim  attin- 
gantur,  quaeque  sparsa  et  diffusa  smit,  in  angustum  cogantur.  Adeoque  nec  de  universis 
Graecorum  et  Latinorum  scriptoribus  nec  de  singuHs  sermonis  graeci  et  romani  aetati- 
bus  -)  aut  litterarum  vicissituduiibus  disserere  in  animo  est,  sed,  exclusis  rehquis  aucto- 
ribus,  ui  iis  sohs  versabimur,  qui  prmcipes  dici  haberique  solent,  ex  quibus  adeo  optime 
et  linguae  utriusque  et  litterarum  ingenium  potest  cognosci.  Qui  autem  epicorum,  lyrico- 
i-um,  philosophorum,  historicorum,  oratorum  familias  ducunt,  sunt  Homerus,  Pindarus, 
,  Plato,  Thucydides,  Demosthenes.  In  praesentiarum  sat  habebo  ostendisse,  quae  et  qualis 
in  his  potissimum  scriptoribus  sit  transferendi  ratio,  quo  facto  similiter  de  optimis  Roma- 
iiorum  auctoribus  explicabo. 


1)  Vqcabula  translata  non  minus  quam  propria  multimodis  copulari  et  variari  pbsse,  quis  est,  quin  videat? 
Quapropter  non  solum,  ut  supra  Aristoteles,  rccte  enuntiatur,  flammam  serens,  ut  hac  translatione, 
utar,  Graecis  et  Romanis  trita  (cf.  Ovid.  Met.  15,  47;  Pind.  01.  VII,  7  ^,al^oiCag  67liQiia(pXoy6g^^)^ 
sed  etiam,  flamma  seritur,  flamma  sata,  semina  flammae,  flamma  est  satio.  Et  alterum  illud 
Aristotelis  exemplum  occasus  vitae  mutari  potest  in:  vita  occidit,  yita  est  occasus,  vita  oc- 
cidens,  vita  habet  occasum  aliaq. 

2)  Ut  Romanorum  enim  litterae  quinque  aetatibus  cursum  suum  absi&Ivisse  plerumque  putantur,  sic  et 
Graeci  antiquam  aetatem,  quae  auream  praecurrit,  tum  ipsam  auream,  argenteam,  aeneam,  ferream 
decurrisse  censendi  sunt.  Antiquissimae  actatis  scriptores  ducit  Homerus,  auream  incipiunt  Xenophon, 
Plato,  Lysias  aliique,  argenteam  Aristoteles,  aeneam  Diojiysius  Halicarnassensis,  ferream  denique  Zosimuf. 
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.  De  Homeri  quidert  translationibus,  ut  ab  prmcipe  poetarum  exordiar,  jam  Aristote- 
vles  ait*):  —  xixQrirat  "OiirjQog  noUaxov  ta  xa  ai\)vxa  Biiipvxa  Uyuv,  duc  r^g  (ika(poQag. 
'Ev  7td0t  ds  to  kVBQyBtav  Tcotetv,  evdoKt^et'    olov  kv  toigds, 

Avttg  ^jrl  ddjisdov  ts  xvktvdsto  kaag  dvatdTJg  "^). 
Kah  i^tat^  6't6t6g  ^).  ^ 

Katy  S7it7its6^at  iisvsatvav  ^), 
Kaly  ^Ev  yaty  t6tavto  hkat6^sva  XQOog  a6at  ')• 
Kaly  Alx^r}  ds  6tsQvoto  dts66vto  (jtaL[ic)a6(^  ^). 

'Ev  7td6t  yaQ  tovtotg,  dtd  to  S^ilfvxa  slvat,  svsQyovvta  (palvetar  ro  dvat^xwtstv  yaQ,  xal 
ftatfiav,  xattaUa,  svsQysta,  Tavta  ds  TtQogrjtps  dtd  tijg  xatd  dvakoytav  (istafpoQag- 
(&g  ydQ  6  ktd^og  nQog  tov 2]i6v(pov,  6  dvat^xwt^v  TCQog  tov  dvat6xvvtov^svov. 
Tlotst  ds  xal  iv  tatg  svdoxtiiov6atg  slx66tv  sitl  tcjv  dtj^vx^'^  tavta* 

KvQtd,  (paAr]Qt6ovta'  TtQo  fisv  talk\  avtdQ  stc'  akka' 
xivovfisva  ydQ  xat  gwvra  notst  ndvta.  Est  igitur  ea  et  comparationum  et  trans- 
lationum  in  Homero  natura,  ut  res  inanimae  animalium  instar  omnino  se  movere,  pati, 
agere,  turbari,  augeri,  mmui,  sedari,  florere,  exstingui,  calere,  solvi,  contexi  dicantm\  nam 
perquam  rara  est  ea  apud  ipsum  ratio,  ut  res,  quae  sub  sensus  cadunt,  virtutes  et  attri- 
butiones  rerum  uianimarum  habere  fingantur  ').  Ut  Homericae  translationis  ingenium  ma^-is 
cognoscatur,  quae  m  quarto  Odysseae  libro  ejus  sparsa  sunt  exempla,  nunc  exscribam. 
Sunt  quidemhaecce:  Ttoty^svt  kaav^)  (v.24),  snsa  7itSQ6svta  (25),  —  sdrjtvog  a|  sqov  svto 
(68),  x6Qog  xQvsQoto  v6oto  (103),  x^t^^cc  raXaQop  tributa  (132),  6(p^akuov  ^olal  (150),  %a- 


>)    Rh.  3,  11.  .  - 

«)    Odyss.  11,  597.  .  ' 

*)    II.  13. 

*)    II.  4,  126.    ' 

*)  II.  11,  573;  cf.  Plut.  Sympos.  9;  Probl.  15.  Sitnili  fere  translalione  usus  est  Virgilius:  Hasta  — 
alte  bibit  acta  cruorem.     Aen.  11,  804.  ' 

•)    Cf.  II.  5,  661. 

^)  In  tota  Homero  vix  tres  similitudines  legunlur,  quibus  res  animales  cum  inanimis  conferunlur.  Cf. 
II.  22,  199  sq. ;  ib.  15,  80;  Odyss.  7,  36:  Tov  vssg  (OXStat,  ogsl  JttSQOV,  rjs  vorj^a.  Atla- 
men  tantopere  in  Homero  comparationes  frequentaniur  (cf.  inpriniis  II.  1.  2),  ut  decimam  fere  totiu» 
carminis  exaequent  partcm  (cf.  Greverus  iiUx  hit  ®lcid&nti[e  unb  mUx  ^mm,  OlbfnBuTg  1839.  p. 
6  et  7). 

•)    Alias  OQxa[iog  Xac5v. 


i/aroto  iiUav  vitpo^  (180),  Sk^ov  ImxXmv  (208),  XQadirj  xBtqamo  (260),  ^ovov  xal  Kr)Qa 
(piQOVttg  (273),  xvdog  oQBiat  (275),  Qododdxrvkog  *)  tJw^,  £u^fa  rc5ra  ^aAa(J(5iys  (313), 
nlova  ^Qya  (318),  iiridsiiBLUaaso  (326),  ^vfAov  o^tva  (366),  heiQs.yadxBQa  U(i6s  (369)2), 
^tvi;^£fc-^ro9  (481),  X9«dt??  noQcpvQe  xiovxi  (427)  3),  ScJrts  fi'  a^araW  :r£5aa  xal  £di?(J8 
xeXev^ov  (469),  xarfxAa(J^;?-^ro^  (481),  :r()A£/Lioi;  rokvnev(5ev  (490)^),  daxpra  ^-E^fia  (523), 
xriQ  dicitur  Sojftv  xal  6()ay  g:aog  r]eUoio  (539),  aapeatov  xUog  (584)^),  ijrpogjrrvgaro  ^u^oi 
(647)  6),  ^LOTOv  (alias  otxo?',  /itiiAa)  xataxeLQetv  (686),  imves  appellaiitur  aAob^  Tirrjrot  (708),. 
lcxog-^vtiOif^toQov  (716),  £?i'i?06  ydov,  Cxe^e  d'oaae  yooio  (758),  Ai;&£i/7)  —  &^ea  (794), 
xi;oi(>(>oW  ff  oveiQeiyai  nvkyac  (809),  ^ro^  Wv^i?  (840).  Coiifirmari  existimo  his  exem- 
plis  judicium  fiieum,  quod  supra  de  Homeri  traiislatiouibus  fecL  Suut  euim  aut  tales, 
quae  in  rebus  aniuiaiibus  aliud  pro  alio  poimnt,  aut  tales,  quae  ad  res  inmiimaR  illu- 
strandas  imaginem  aliquara  ab  animalium  sive  motu,  sive  coloribus»),  sive  actione  et 
passione,  sive  fabricatione  et  cultu^  sive  flore  denique  et  morte  mutuantur^).  Inde  fac-. 
tum  est,  ut  omnium  temporum  homines  Homeri  simplicitateni  et  veritatem  sint  admirati. 
Veritate  enim  conspicuus  est.  propterea  quod  et  rerum  et  liommum  uaturam  moresque, 
ita  ut  revera  in  vita  humana  deprehenduntur ,  depujgit  qiiasi  et   adumbrat,  simplicitate 


1)  Haec  vox,  ut  multa  alia  .inprimis  apud  Pindarum  adjecliva  composita  jam  per  se  oslendunl  transla- 
lionem.  Ad  noslrum  epitheton  explicandum  afferre  liceat  haec  Greberi  (wJ)Uifc  md)  (^xii6)t\\\a\\ti 
p.  224^^)  verba:  n^i  ^tu^tn  M  ntmli^  na^  bfm  Uitterganse  unb  ijor  Um  tlufgang  ber  ©onne  5  blaf- 
xoi\)t,  perpenbicular  »oni  l^orijont  auffteigenbe  etreifen.  %m  Slbenb  ^abe  i^  fte  felbji  gcfe^en,  am  «D^orgcn 
toar  id^  nid^t  fo  gliirflid^."  •     , 

2)  Infra  y.  441  eteiQe-odiirj, 

3)  Cf.  Scholiast.  ad  h.  I. 

4)  Similes  locutiones  sunt  dokovg,  iiXyea,  novov,  nev^og  rolvTieveiV.  Cf.  similes  notiones  ver- 
borum  nlexeiv ,   arQscpeiv,  vtpaiveiVy  oQ^aiveiv,  Qanretv  (suerc  dolos). 

*)   Alias  aa^earov  ftarog,  yUag,  j3o}f.    ,  ^ 

6)    Alias  Inei,  eQya  nQognrvaaea^ai, 

T)   Idem  verbum  copulatur  multis  modis  cum  ^irj,  iievog.  ^vxrj,  nolecov  xaQrjra,  iiekedjjfiara. 

8)  Vix  dici  potest,  quantopere  Graeci  iis  rerbis,  quibus  colorum  specles  cl  mutationes  eorumque  quasi  gradus 
declarantur,  abundent,  et  simplicibus  et  copulatis.  Cf.  nOQq)VQa  ejusque  composiliones,  liekag 
et  hujus  notionis  novam  prolem,  naQfiaiQG) ,  alokog,  kda,  ykavaaOy  ksvxog  (lucere),  kevaacs, 
qnae  vocabula  candidum  denotant  colorem. 

9)  Nec  minus  in  deliciis  sunt  poetis  imagines  a  flore  et  exitinctione  rerum  sumtae.  Cf.  ttV^elv  el 
a^evvvvai  et  quae  ab  utraque  voce  ducuntur. 


autem  omnibus  non  solum  Graecorum,  sed  etiam  Romanorum  poetis  praestat,  quia  ejus 
sermo  ab  omni  splendore  et  oniatu,  certe  tali,  qualem  posteriores  anxie  et  sollicite  midique 
carminibus  suis  quaesiverunt,  abliorret  eumque  prorsus  aspernatur.  Unde  non  mirmn 
est.  in  summo  poeta,  nisi  aut  uiopiae  causa  aut  quia  traductio  aliqua  se  sponte  quasi 
oflert  ad  rem  significantissime  enmitiandam,  vocabula  a  propria  significatione  ad  non  pro- 
priam  perraro  deflecti,  adeoque  paucas  esse  translationes ,  quas,  ut  modo  vidimus,  ex 
libro  Odyss.  quarto  eoque  longissimo  exscripserim ,  qnarum  pleraeque  iiisuper  tantum 
abest,  ut  semel  illo  loco  legantur,  ut  saepius,  imo  vero  saepissime  et  alias  in  Homeri 
carminibus  repetantur,  de  qua  re  vix  est.  quod  plura  in  medium  proferam.  Contra  eae 
traiisferendi  species,  quas  supra  inteUectioni  et  immutationi  subjunxi,  apud  Homerum 
frequentiores  sunt  *),  quandoquidem  illae  formae  et-ad  orationem  pedestrem  et  ad  eas 
orationis  figuras,  quas  posteriores  scriptores  axij^ara  appellarunt,  propius  accedere  viden- 
tur.      Quae    quidem    figurae    omnino    in    Graecorum    scriptis ,    quippe    qui    adeo    mul- 


i)  Inteileclioni  adjudicanda  sunt  haec  cxempla:  HVQiOi,  nQoaona.,  "^d^ad^Oi,  nQOd^Vfilai,  SoflOif 
da^ara,  xoknoi^  (Jidl^^Og  pro  gladio,  g^^A^rr  hospitaliter  excipere,  aliaq.  permulta,  nec  minus 
niultae  superjcctioncs ,  quae  aut  rcrum  parvitatem  aut  magnitudinem  exaggerant  amplificantque  (cf. 
II.  9,  385  sqq.  aliaq.) ,  immutationis  vero  gencra  neminem  praeterit,  quantopere  in  Homero  celebren- 
lur.  Antonomasiae  accenseantur  oportet  AaeQtiddrjg,  'ArQeidrjg,  Tvdeidrjg^  AlavUdrjg,  nrj- 
ksidrjgy  IlrjkeicJV,  KQOvidrjg,  AQyeiCpOVrrjg  aliaq.  ejusmodi.  Circumlocutioni  saepissimc  inser- 
viunt  (levog,  pirj,  aO^evog,  Ig,  SQXog,  kaog,  vleg,  o^og,  da^a. .  yovog ;  terra  vel  urbs  aliqua, 
•i  multas  oves  vel  hestias  alit,  (irjri^Q  flijkcov ,  M^^VQ  ^^Qfpv  vocatur,  mare  dicitur  kalr^a  ^a- 
kdaarjg  S.  akog,  ignis  (pko^  Hcpaiarov,  Eodem  spectant  looutiones  proverbiales ,  odd^  kd- 
%ea%ai  yalavy  (pdog  rjekioio  oQav,  (pvyeeiv  xvvag  rjS  oioavovg,  ev  nvQl  yevea%ai^  x^ova 
dvvai,  enl  xoknov  exeiv^  xoknco  de^aad^ai  et  vnode^aad^ac  aliaque  ejusmodi,  tum  longe  pluri- 
mae  adjectivorum  appositiones,  ut,  XQveQogyoogs.  cpo^og,  cpdQ^axov  vrjnevd^eg,  axokov,  xaxciv  enl- 
krjd^ov  (apud  Anacr.  50  norog  aarovog) ,  niXQog  oiarog,  ncxQOV  ddxQVOv,  arovoecg  cum 
fiekea,  oCarol,  Xfjdea,  ^Qya,  ae^koi  junctum,  aliaque.  Denique  hic  nominare  attinel  multafl 
deorum  appellationes,  qui,  quum  Graeci  omnibus  fere  rebus  animam  impertiant  et  numina,  quae  illas 
res  generare  et  temperare  finguntur,  non  solum  personae  sunt,  sed  per  metonymiam  ad  eas  ipsas  res 
traducuntur,  quibus  praesunt,  ut,  "Hcpaiarog^  ^AcpQobirrj^^AQrjg^  ^Anokkcniv  ^  HoaeidaVy  alii. 
Ex  his  exemplis  cogitur,  metonymiae  species  maximopere  frequentasse  Homerum,  quippe  quae  omnino 
in  carminis  epici  rationem  ac  naturam  optime  conveniant,  quum  lyrici  contra  translationis  ex  pro- 
portiQne  natae,  ad  quam  inveniendam  multo  major  animi  elatio  orationisque  sublimitas  requiriturt 
•int  amantissimi.  ,     . 


tum  seiisibus  tribuant  adeoque  seusibus  duci  se  patiantiir,  ut  saepenumero  in  rerum  specie  et 
forma,  in  earumque  consensu  ordineque  inhaerere  qiiam  ad  interiorem  rerum  naturam 
descendere  malint,  multo  magis  quam  translationes  coluiitur  et  accurantur.  Quam  ob 
rem  et  apud  Homerum  rarae  admodum  vocabulorum  sunt  translationes  et  prosae  orationis 
scriptores  iis  prorsus  ante  Thucydidem  abstinuisse  aut  certe  condimenti  loco  usos  fuisse, 
luculentuni  est  Dionysii  Halicamassensis  *)  testimonium,  qui  hunc  in  modum  disserit:  ,,ol 
dh  TiQO  xov  TiEkoTCovirj^gaxov  yevo^Bvoc  JtoXe^ov  xal  ilbxql  rijg  &ovxv8ldov  TcaQBxrBivavtes 
'^Xtxlagy  o^olag  ^6%^^  aTtavteg  c5g  enl  to  Tiokv  nQoaLQtOeLg..  —  Ildvteg  yaQ  ovtoi  — 
neQl  tt]v  xvqUcv  ke^LV  (laXkov  eCitovda^au  rj  TieQl  trjv  tQOji lxi^v,  ravtrjv  ds 
SoTieQ  7Jdv6^cc  naQekd^^avov'  6\)v%e6LV  te  ovofidTov  ofiolav  anaiteg  enerrjdevOav  trjv 
dcpe?,rj  xal  dveTCLttjdevtov ,  xal  oi/d'  ev  ta  (yj|ri^|itar/gfn'  tdg  ke^eig  tdg  vorJ6eLg  l|i- 
firjCav  ln\  noXv  trjg  tatQLfiiievr^g  xal  xoLv^g  xal  Ovvrjd^ovg  anaOL  dLakextov, 
tdg  [lev  ovv  dvayxaiag  dQetdg  ij  ke^Lg  avtcov  ndvtav  ^x^^'  ^"'^  ?^Q  ^cc^aQa 
xal  6aq)rjg  xal  6vvto^6g  eCtLv,  dnoxQCovtag  6(6^ov6a  tov  X8lov  exd6trjg  dta- 
Xextov  ;f«9axrr;9a*  tdg  d'  enL&etovg,  i|  av  (idkL6ra  dLaSr^kog  1}  rov  Q^roQog  ylverai 
dvva^iLg,  ovre  ana6ag  o5t'  elg  axQOV  '^xov6ag,  dkk'  okiyag  xal  enl  Pqccxv^  vilfog  keyo)  xal 
xakkL^Qr]no6vvrjv  xal  Oefivokoyiav  xa\  fieyakonQeneLav  ^  ovde  dij  rdvov,  ovde  ^aQog  ov8e 
xd^og  dLeyeiQOvta  tov  vovv,  ovde  to  e^QO^iBvov  xal  evayciiLov  nvev^ia,  e^  wv  ^  xakovfievrj 
ylvetaL  deLvotrig,  nkrlv[ev6g'HQod6tov."  Perhibentur  igitur  renmi  scriptores  ante  Thucydi- 
dem  propriam  orationem  praetulisse  Thucydidis  vocabula  transferendi  et  artificiose  coUocandi 
consuetudini  ac  studio,  id  quod  haud  demireris,  si  tecum  reputaveris,  antiquissimos  iUos  Grae- 
corum  historicos  in  urbium  suarum  annalibus  conficiendis,  in  rerum  publicarum  commentariis 
exarandis,  in  gentium  originibus  enarrandis,  quod  argumentum  scilicet  tenue  et  exile  dicendi 
genus  postularet  et  rariorem  immutandi  verba  et  flectendi  imponeret  necessitatem ,  occu- 
patos  fuisse,  Herodotum  vero,  etsi  ab  antiquis  rerum  gestarum  pronuntiatoribus  ad 
posteriores  transitum  parare  dicitur,  quae  aut  ipse  viderat  aut  fando  audierat,  admirabili 
quadam  et  ^  simplicitate  et  castitate  esse  persecutum.  Sed  gra\ior  et  severior  est 
Thucydidis  ratio,  utpote  qui  non  in  aliorum  narratiunculis  temere  innitatur  nec  id  habeat 
propositum,  ut  res  gestas  attenuate  et  simpliciter  memoriae  prodat,  sed  qui  ipse  in 
gestorum  causas  inquirat  et  peracri  judicio  tanquam  trutina  ea,  quibus  aut  ipse  iiiter- 
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fuerat  aut  quae  ab  aliis  acceperat,  pensitet  ponderetque.  Accedit,  quod  Thucydides 
Antiphonis,  qui  Gorgiam  imitaCus  est  in  dicendo,  frequentarat  scholas,  mide  factum  est, 
ut  ejus  scriptio  novam  quandam  et  tmn  quidem  inauditam  formam  indueret ,  quam  item 
Dionysius  Halicarnassensis  *)  pluribus  describit:  ^^&ovxvdldrjg  —  'CdL^v  tiva  yaQaxrrjoa 
xal  naQBCJQaiiivov  anaOL  (sc.*^)  oiVc  nB^ov  avrorekc^g  oiV  e^i^erQov  dnrjQrLO^ikog,  xolvov  8b  ri 
xa\  (iLxrov  ^g  d^icpolv  BQyaodfievog)  nQCjrog  elg  rrjv  L6roQLXi^v  nQcc(x(iareiav  e6nov8a6Bv 
el6ayayBLV'  en\  (lev  rrjg  exkoyrjg  rav  ovofidrov  rrjv  rQonLxrjv  xa\  ykarrrjiiarLXtjv  xa\ 
dnrjQxccLCJiibVTjv  xa\  ^ivrjv  ki^Lv  nQoek6(ievog  dvt\  t^g  xoLvrjg  xa\  Ovvtjd^ovg  tolg  xaO-'  avrov 
dv^QcinoLg-  en\  8e  trjg  6vvd^B6Bcog  tcov  t'  Bkarr^rov  xa\  rc5v  fiBL^orajv  (lOQicov  rr]v  d^icoiia- 
tLXT^v  xa\  av6rr]Qdv  xa\  6rL^aQav  ^)  xa\  ^B^rjxvLav  xa\  tQaxvvov6av  talg  tav  yQaiifidrciv 
dvtLtvniaLg  td^  dxodg  dvt\  trig  hyvQag  xa\  (lakax^g  xcc\  6vvB^e6(ievrjg  xa\  fir]8Bv  Ixov^rjg 
dvtitvnov  Bn\  8e  tav  6xrifiarL6(iav,  bv  olg  (idkL6ra  B^ovktj^rj  ^LBveyxaL  rc5v  nQo  amov, 
nkei6rrjv  elgeveyxdfievog  6nov8rjv."  Novam  igitur,  sive  frequentiores  vocabulorum  trans- 
lationes,  sive  figurarum  consuetudinem  ac  studium  spectas,  Thucydides  ex  Dionysii  judicio 
in  liistoriis  componendis  sibi  aperuit  viam,  qua  deinceps  plerique  et  optimi  Graecorum  ac 
Romanorum  incesserunt  rerum  scriptores.  Nam  philosophia  quidem  et  eloquentia, 
prior  ab  iUis  artificiosi  sermonis  fabricatoribus  in  errores  inducta,  posterior  vero  so- 
phistarum  inprimis  a  Gorgia,  Alcidamante^)  aUisque  m  cultimi  nimis  exquisitum  et 
fere  poeticum  detorta  et  depravata,  ad  rectam  viam  redierunt,  sed  historia,  si  aequalium 
solum  Xenophontem  excipias,  non  tam  simplicitate  quam  exilitate  in  narrando  insignem, 
scriptorum  vero  aetate  inferiorum  Polybium,  qui  et  ipse  suis  pedibus  institit,  Tlmcydidis 
auctoritatem  ejusque  in  scribendo  nimiam  industriam  nunquam  posthac  excussit.  Quem  Phi- 
listus  de  Graecis,  Dionysius  Halicarnassensis,  Dio  Cassius,  Arrianus,   Ap- 

»J   Ib!  c.  24. 

'^)   Cf.  neQi  Tc3i'  0ovxv8i8ov  l^uofidrcov  c.  2. 

33    Quint.  10,  1,  73:     „Densus  et  brevis  et  semper  instans  sibi  Thucydides :    dulcis  et  candidus  et  fusus 

Herodotus:   ille  concitatis,  hic  reraissis  afTectibus  melior:    ille  concionibus,   hic   sermonibus;    ille   vi 

hic  voluptate.^' 

*)  De  utroque  cf.  Westermannus  1. 1.  p.  46.  el  prae  ceteris  Arist.  Rhet.  3.  3 :  „z/to  rd  ^j4kxL8dfiavtog 
JlfvxQd  (paivetaL*  ov  yaQ  r^8v6[iatL  ^K^^tat,  dkk'  cog  e8B6fiatLy  tolg  enL^etOLg,  ovxg) 
nvxvolg,  xa\  fieif;o6L,  xa\  enL^TjkoCg  x.  t,  k,'^  Ibid.  paulo  inferius  ita  pergit:  j,Ka\  exL 
teraQtoVy  to  t^jvxQov  ev  talg  [leracpoQaLg  ylyveraL'  —  Olov  FoQyiag,  x^^Q^  ^ccl  ^vaLfia 
rd  nQayfiara'  6v  8e  tavra  al6xQc5g  fiev  l6nBLQag^  xaxwg  8e  t&eQL6ag-  noLr^rLxcjg  ydQ 
(cyavy  X.  T.  A," 
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tum  seiisibus  tribuant  adeoque  seiisibus  duci  se  patiaiitur,  ut  saepenumero  in  rerum  specie  et 

forma,   in  earumque  consensu   ordmeque   inhaerere   quam   ad   interiorem   rerum  naturam 

descendere  malint,   multo   magis   quam   translationes  coluntur  et  accurantur.     Quam  ob 

rem  et  apud  Homerum  rarae  admodum  vocabulorum  sunt  translationes  et  prosae  orationis 

scriptores  iis  prorsus  ante  Thucydidem  abstinuisse  aut  certe  condimenti   loco   usos  fuisse, 

luculentum  est  Dionysii  Halicamassensis  *)  testimonium,  qui  hunc  in  modum  disserit:   „o£ 

de  TtQo  tov  7iBkonovn]6gaxov  yBvo^ievoL  noliiiov  Ttal  iiixQi  rrjg   &ovxvdldov  TtaQextBlvavres 

^hxlag^   o^olag  ?(>xov    Sjtavreg   cog  enl  to  noXv  TtQoaLQtaeLg^  —    Ildvteg  yuQ   ovtoL  -— 

cibqI  ti]v  xvQiav  kei^iv  (lakkov  eCJtovdaaav  rj   neQl  trjv  tQOTtLxrjVy    tavtrjv   ds 

SoTtsQ  rjdvO^a  TtaQekdfi^avov   avvd^ealv  te  ovofidtav  oiLoiav  aitaiteg  inetrjdevCav  trjv 

d(felrj  xal  dvenitrjdevtov,   xal  ov8'  ev  ta  axrifiarl^eiv  tdg  ke^eLg  tdg  vor/^eLg  l|l- 

firjOav  BTtl  no?,v  r^g  tetQifi^evrig  xal  xoLv^g  xal   ^vvrjd^ovg  aTtaOL  dLaXextov, 

tdg  fiev  ovv  dvayxaiag  dQetdg  ri  kel^Lg  avtav  ndvtcjv  ^x^^'  ^«'^   7^9  xa^a^a 

xal  6a(p^g  xal  6vvto(i6g  e0tLV,   djtoxQf^vtag  6(6^ov6a  tov  XSlov  exd^trjg  dta- 

;.£xrov   ^fa^axr^^a-   tdg  d'   eTtL^etovg,   tj   cjv  fidhata   dLadijXog  ^   tov  ^rjtoQog  ylvetat 

dvvafiLg,    ovte  ana6ag  ovt   elg  axQOV  ijxordag,  aU'  oUyag  xa\  eni  ^Qtcxv^   vifog  keyo   xal 

xaXXL^Qr]fio6vvrjv  xal  aefivokoylav   xal  fieyakonQeneLav ,   ovde   dij   rdvov,   ot5df   ^dQog  ovda 

nd^og  dLeyelQOvta  tov  vovv,  ovde  to  i^QOfiivov  xa\  IvayciiLov  nvevfia,  f|  cSv  ^  xaXovfievrj 

yLvetai deLVotrig,  nXi^vlevog^HQodotov,"  Perhibentur  igitur  rerum  scriptores  anteThucydi- 

dem  propriam  orationem  praetulisse  Thucydidis  vocabula  transferendi  et  artificiose  coUocandi 

consuetudini  ac  studio,  id  quod  haud  demireris,  si  tecum  reputaveris,  antiquissimos  illos  Grae- 

corum  historicos  in  urbium  suarum  annalibus  conficiendis,  in  rerum  publicarum  commentariis 

exarandis,  in  gentium  originibus  enarrandis,  quod  argumentum  scilicet  tenue  et  exile  dicendi 

genus  postularet  et  rariorem  immutandi  verba  et  flectendi  imponeret  necessitatem ,  occu- 

patos  fuisse,    Herodotum  vero,    etsi    ab  antiquis  rerum  gestarum    pronuntiatoribus    ad 

posteriores  transitum  parare  dicitur,  quae  aut  ipse  viderat  aut  fando  audierat,  admirabili 

quadam    et    simpUcitate    et    castitate    esse    persecutum.      Sed    gravior    et   severior    est 

Thucydidis  ratio,  utpote  qui  non  in  aliorum  narratiunculis  temere  innitatur  nec  id  habeat 

propositum,    ut  res  gestas  attenuate  et  simpliciter  memoriae  prodat,    sed  qui    ipse  in 

gestorum  causas  inquirat  et  peracri  judicio  tanquam  trutina  ea,  quibus  aut  ipse  inter- 
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fuerat  aut  quae  ab  aliis  acceperat,  pensitet  ponderetque.  Accedit,  quod  Thucydides 
Antiphonis,  qui  Gorgiam  imitafus  est  in  dicendo,  frequentarat  scholas,  mide  factum  est, 
ut  ejus  scriptio  novam  quandam  et  tmn  quidem  inauditam  formam  indueret ,  quam  item 
Dionysius  Halicarnassensis  *)  pluribus  describit:  ^,@ovxv8i8r]g  —  Ulov  tLva  xaQa/,TiiQa 
xa\  naQecoQafiivov  ana6L  (sc.'^)  oute  ne^ov  avtotekc^g  oiV  efifietQov  dnrjQtLafiivog,  xolvov  ds  r* 
xal  fiLXtov  e^  dficpoLV  eQyaadfievog)  nQatog  elg  trjv  iatOQLxrjv  nQccfifiateiav  e0nov8a6ev 
elaayayetv  en\  fiev  trjg  exXoyijg  t6v  ovofiaTov  trjv  tQonLxi^v  xcu  ykottrjfiatLxijv  xal 
ditriQXc^iCiifi^ivriv  xa\  ^lvrjv  XI^lv  nQoe?.6fievog  dvt\  r^g  xoLvr^g  xa\  avvrjd^ovg  totg  xaO"'  avrav 
dv^QcinoLg*  en\  81  r%  6vv^e6eog  rc5v  r'  ekatt6rov  xa\  tov  fiei^orov  fioQiov  trjv  d^LOfia- 
tLxr]v  xa\  av6trjQdv  xa\  6tL^aQav  ^)  xdl  ^e^rjxvlav  xa\  tQaxvrov6av  talg  rcor  yQafifidrav 
ttvtLtvniaLg  td;  dxodg  dvt\  t^g  hyvQag  xa\  fialaxrjg  xa\  6vveh6fievr]g  xa\  fir]8ev  exov6r]g 
avtitvnov  en\  8e  rc5v  6xr](iatL6fiov,  ev  olg  (idh6ta  e^ovlTJ&r]  SLeviyxaL  rc5y  nQo  aurov, 
nkei6tr]v  elgeveyxdfievog  6nov8r]v."  Novam  igitur,  sive  frequentiores  vocabulorum  trans- 
lationes,  sive  figurarum  consuetudinem  ac  studium  spectas,  Thucydides  ex  Dionysii  judicio 
in  Iiistoriis  componendis  sibi  aperuit  viam,  qua  deinceps  plerique  et  optimi  Graecorum  ac 
Romanonim  incesserunt  rerum  scriptores.  Nam  philosophia  quidem  et  eloquentia, 
prior  ab  iUis  artificiosi  sermonis  fabricatoribus  in  errores  inducta,  posterior  vero  so- 
phistarum  inprimis  a  Gorgia,  Alcidamante"»^)  aUisque  in  cultum  nimis  exquisitum  et 
fere  poeticum  detorta  et  depravata,  ad  rectam  viam  redierunt,  sed  historia,  si  aequalium 
solum  Xenophontem  excipias,  non  tam  simp]icitate  quam  exiUtate  in  narrando  insignem, 
scriptorum  vero  aetate  inferiorum  Polybium,  qui  et  ipse  suis  pedibus  institit,  Tlmcydidis 
auctoritatem  ejusque  in  scribendo  nimiam  industriam  nunquam  posthac  excussit.  Quem  Phi- 
listus  de  Graecis,  Dionysius  Halicarnassensis,  Dio  Cassius,  Arrianus,   Ap- 

'J   Ib!  c.  24. 

2)   Cf.  neQ\  rc3i'  0ovxv8i8ov  l8u6(Ldtov  c.  2.  ^ 

')  Quint.  10,  1,  73:  „Densas  et  brevis  et  semper  instans  sibi  Thucydides :  dulcis  et  candidus  et  fusus 
Herodotus :  ille  concitatis ,  hic  remissis  affectibus  melior :  ille  concionibus ,  hic  sermonibus ;  ille  vi, 
hic  voluptate." 

*)  De  utroque  cf.  Weslermannus  1. 1.  p.  46.  et  prae  ceteris  Arist.  Rhet.  3.  3 :  ,^Jl6  td  ^AkxL^dfLavtog 
tlfvxQd  (paivetai'  ov  yaQ  r^8v6(iatL  ;u9^ra6,  aAA'  cog  e8i6(iatL,  tolg  enL^itoLg,  oiJro 
nvxvolg,  xa\  (ieiio6L,  xa\  em^ljXolg  X.  r.  A."  Ibid.  paulo  inferius  ita  pergit:  „Ka\  ?rt 
rara^rov,  ro  ipvxQov  ev  talg  (letacpoQatg  yiyvetar  —  Olov  FoQyiag,  xkoQa  xa\  SvaL(ia 
rd  nQdy(iata'  6v  8e  tavta  al^xQog  (lev  l6neLQag^  xaxog  8e  e%iQL6ag'  noLr^tLxog  yd^ 
fiyaVj  X.  r,  A»" 
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pianus,  Creperius  Calpurnianus,  Romanorum  Sallustius  maxime  et  Tacitus*) 
imitati,  cujus  artem  alii  permulti,  nisi  assecuti,  certe  incredibiter  sunt  admirati.  Verum 
tamen,  etsi  sane  Thucydides  prionim  scriptorum  simplicitatem  et  castitatem  p^rspicui- 
tatemque  respuit,  quo  nomine  jam  ab  Dionysio  vehementer  perstringitur  et  nostra  aetate 
ne  Reiskii^)  quidem  aliorumque  plausum  tulit,  noli  tibi  persuadere,  nostrum  historicum 
in  inflectendis  transferendisque  vocabulis  eo  audaciae,  quo  vel  scriptores  aetate  inferiores 
tel  Romani,  esse  progressum.  Est  potius  m  Thucydide  non  minus  quam  in  Theopompo, 
Ephoro  et  Philisto,  qui,  etsi  ab  antiquorum  verecundia,  id  quod  inter  omnes  constat, 
magis  magisque  defecerunt,  propterea  quod  rhetores  nimis  in  narrando  egisse  perhiben- 
tur3),  tamen,  sicut  reliqui  Isocratis  discipuli,  propter  simplicem,  perspicuum^  integrum 
sermonem  magnis  laudibus  mactantur,  —  nam  ipse  Philistus,  quum  Siculus  esset,  a 
Cicerone  *)  capitalis,  creber,  acutus,  brevis,  paene  pusillus  Thucydides 
dicitur,  et  secundum  Dionysium  imaginibus  prorsus  fere  abstinuit,  —  est  in  Thucydide, 
inquam,  incorrupta  quaedam  sermonis  puritas  atque  integritas.')  Quam  rarus  Thucydides 
sit  verborum  immutationibus ,  ipse  sibi  quisque  persuadebit,  qui  eas  narrationes  de- 
scriptionesque ,  quae  Veteribus  propter^*)  cultum  orationis  maxime  arridebant,  paulo 
attentius  introspexerit  ac  pervestigaverit.  Inveniuntur  sane  et  hic  et  ceteroquin  in  Thucy- 
didis  historiis  plures  quam  in  Herodoto   ex  proportione  natae  translationes,  sed  frequeu- 


1)  Cf.  Poppo  ed.  Thucyd.  t.  I.  p.  355  sqq. 

2)  In  praefatione  ad  orationum  Thucyd.  interpretationem  vernaculam.  Lips.  1761.  8.  —  Audacius  dicla 
sunt  a  nostro  1.  4,  60  „xal  T^g  aQxrjS  ciiia  TCQOTCOJitovtav  axciVotg,  dxos,  or'  av  yr«5. 
6LV  i5ftas  tetQvxGyiisvovg,  xal  TtUovl  Tcots  6t6k(o  ll^ovtag  avtovg,  tdde  ndvta 
nBLQd6a6i?^aL  vno  6(pdg  noLBlai^aL,"  L.  6,  80  „(o(Jr6  XQV  fS^onBiv  tlva  avtd,  xal 
flBtB(6Q(p  tBJlolBL  dlLOVV  }tLv8vVBLV,  X.  T.  A.",  quae  tamen  navis  et  reipublicae  com- 
paratio  apud  Veteres  saepius  reperitur,  cf.  Soph.  Oed.  R.  22:  UokLg  ydg  —  6akBVBL  Ib.  IB: 
„xal  trjv  nolLV  —  tQlipB^^aL  te  avtiijv  tcbql  avtnv  —  xal  jravrov  tiJv  B3tL6t7J^riv 
ByyrjQd6B6ld^aL.''  Cf.Liv.  1,  22  „senescere  civitatem  otio",  et  Moser  ad  Cic.  Tusc.  disp.  2,  2. 
Apud  Latinos  simililer,  senescere,  consenescere ,  marcescere,  elanguescere ,  flaccescere,  occidere. 

>)  Cic.  Brut.  17. 

<)  Ep.  ad  Quint.  frat.  2,  13;  de  divinat.  1 ,  20. 

*)  Cf.  Poppo  ed.  Thuc.  t.  I.  p.  234  et  p.  88  sqq. 

.)  Sunt  inprimis  pestis  descriptio  1.  2,  47  sq.;  caedes  et  pugnae  in  Corcyra  3,  70  sq.;  proeli.  td  Syra- 

cusas  commissa,  6,  45  sq.  70,  97. 


tiores  adsunt  metonymiae  et  synecdoches  species,  ut  emphasis,  hyperbole.  antiphrasis, 
periphrasis,  abstracla  pro  concretis,  quorum  sane  noster  pro  ingenio  suo  amantissimus  est 
Longe  plurimas  tamen,  quum  Thuaydides  omnino  verborum  et  constructionum  magna  utatur 
insolentia  orationisque  genere  perquam  tortuoso  et  perplexo,  apud  eundum  deprehendere  licet 
figurarum  species.  Nihil  profecto  m  ejus  scriptis  frequentius  est  quam  ellipsis,  6xrj^a  TCQog  to 
6i]^aLv6^Bvov  ^) .  (^XW^  ^^^  fiB6ov,  (iXW^  ^^  TCQaXlfjkov,  ^x^^ia  djio  tcolvov,  ^XW^  ^"^ 
oXov  xal  [iBQog^  ofioLotBkBvta,  ofiotojtTOTa,  anacolutha,  anantapodota ,  parisosis,  antitheta 
seu  contrariis  opposita  contraria,  quibus  omiiino  Veteres  permultum  tribuerunt,  assimi- 
latio,  prolepsis,  asyndeton,  polysyndetou,  quas  figuras  Thucydidi  non  forte  excidisse,  sed 
consulto  ab  ipso  positas  esse,  et  nonnullarum  assiduitas  et  hujus  scriptoris  accuratum 
soUicitumque  declarat  narrandi  genus.  Ob  quam  artificiosam  et  nimis  elaboratam  oratio- 
nis  conformationem  idem  a  Dionysio  graviter  exagitatus  est,  qui  hos  6xi]iiatL6[iovg  vocat 
fiBLQa7CL(68Big  et  xl^vxQovg  '^ ) ,  et  acerbius  etiam  a  Reiskio ,  qui  ejusdem  artem  satis  amare 
perstringit,  imo  vero  ilhidit  et  cavillatur.  Ait  enim  L  1. :  ,,5D?ac^te  S^^ucpbibeS  feine  fc^Iec^ten 
unb  einfdltigen  ©treicfee  nicfct  wieber  mit  grogcn  unb  wunberbaren  QUt,  —  fo  wurbe  ic^  ifyn  oi)m 
alleS  HBebenfen  eineri  ©opbil^^n,  einen  abgefd^macf ten ,  frojiigen  ©opl)i(!en  au§  be§  GJorgiaS  Qd)uU, 
einen  unertrdglic^en  2Cntitt)etenfrdmer  nennen.  —  ^eine  matfeematift^e  gigur  fann  forgfdltiger  mit 
3irfel  unb  9?eiSfeber  nac^  abgemeffenen  unb  ftc^  auf  cinanber  bejiebenben  SSerfedltniffen  entworfen 
fein,  aU  in  biefen  fRebm  bie  erflen  unb  lefetern  2(bfc^nitte  ber  ^^«tioben  mit  einer  dngftlicfeen  S3eos 
bacfttung  beg  @benmage§  unb  beS  ©egenfa^eS  auf  einanber  paffen.  —  ^a§  jweite:  bie  ewigen 
2Cn t i tl) e ta, '  bic  gar  fein  ©nbc  nebmen  TOoUen.  Stilt  auf  3eile,  ©c^Iag  auf  ©c^lag  folgen  fte 
fcintcr  einanber  zc."  Sinon  omnia,  at  certe  id  in  hac  censura  verissimum  est,  Thucydidem 
quum  alias  tum  praecipue  in  orationibus  operi  suo  insertis,  ob  Gorgiae  auctoritatem,  quae 
tum  summa  erat,  illo  figurato  sermone^)  usum  fuisse,  qua  in  re  multo  etiam  magis  Iso- 
crates  Gorgiae  praecepta  tanquam  exemplar  sibi  proposuit.  Cujus  eloquentia  perraro 
quidem  eas  dicendi  veneres  sectatur,  quae  in  translationum  usu  sitae  sunt,  sed  ^i  di- 
ctionem  comtam,  nitidam  et  adeo  diligentem,  ut  cura  ejus  ac  diligentia  a  nonnullis  etiam 


1)    Cf.  interp.  ad  1.  1 ,  90;  2,  47.  '  . 

•)    Cf.  Poppo  t.  1.  p.  261. 

»)  Quum  Thucydidis  sermoni  tot  tantaque  insint  eximia  ac  pecnliaria,  jam  inter  Veteres  de  ipso  ex- 
posuit  Marcellinus,  cujus  operis  fragmentum  adhuc  exstat,  tum  Evagoras  grammaticus  lexicon  et 
rhetoricen,  quae  tamen  aetatem  non  tulerunt,  et  Dionysius  Halic.  duos  libellos  confecit. 
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reprehendatur  *),  spectes,  Polum  illum,  Tisiam,  Gorgiam,  Thrasymachum,  non 
solum  imitatus  esse,  verum  eorum  genus  iTtLdeixtcxdv  etiam  perfecisse  et  correxisse  putandus 
est.  Luculentum  est  de  hac  re  Ciceronis  ^)  testimonium:  .,Nam  —  paria  paribus  ad- 
jmicta  et  similiter  definita,  itemque  contrariis  relata  contraria,  quae  sua  sponte,  etiamsi 
id  non  agas.  cadunt  plerumque  numerose,  Gorgias  pritnus  invenit,  sed  his  est  usus  in- 
temperantius.  —  Horum  uterque  (Thrasymachus  et  Gorgias)  Isocratem  aetate  praecurrit, 
ut  eos  ille  moderatione,  non  inventione  vicerit.  Est  enim,  ut  in  transferendis  faciendisque 
verbis  tranquillior,  sic  in  ipsis  numeris  sedatior.  Gorgias  autem  avidior  est  generis 
ejus  et  Iiis  festivitatibus  (sic  enim  ipse  censet)  insolentius  abutitur,  quas  Isocrates  —  mo- 
deratius  temperavit  etc."  Quodsi  jam  li.  I.  Isocrates  nimio  sophistarum  in  dicendo  cultu 
ac  nitore  abstinuisse  inque  transferendis  verbis  tranquiUior  fuisse  dicitur,  sane  hoc  altero 
ornatu  tantopere  alienus  fuit,  ut,  si  metonj^miae  et  sjiiecdoches  quasdam  species,  ut  emphasin, 
hyperbolen,  periphrasin,  excipias,  vLx  ulla  m  ejus  operibus  exstent  translationis  vestigia,  at 
6xrjua6LVy  ut  prolepsi,  annominatione ,  comparatione ,  quae  tamen  propriis  vocabulis  effer- 
tur,  interrogatione,  avTLXEC[iivoLg,  inversione  aliisque  permultis  figuris  tam  saepe  orationem 
exomat  atque  distinguit,  ut  ipse  s^xrj^cctia^svog  ^)  diceretur.  ejus  senno  autem  omnibus 
numeris  esse  crederetur  absolutus,  quam  Isocratis  praestantiam  nemo  Graecorum,  quam- 
vis  plurimis  ab  Isocrate  ars  oratoria  sit  impertita  ^) ,  nedum  Romanonim  est  assecutus. 
Omnino  vero  id  in  Veterum  lectione  obser^ari  potest,  quo  magis  quis  in  figurarum  con- 
suetudine  et  oratione  undique  consummanda  perpoliendaque  occupatus  est,  eo  rarius 
eundeni  voces  a  propria  significatione  ad  non  propriam  traducere,  et  rursus,  quo  magis 
quis  ad  interiorem  rerum,  quae  tractantur,  naturam  descendit  pen^tratque,  eo  liberius 
illius  mentem  vagari  et,  si  nonnna  renim  paiiim  respondent  cogitatorum  aut  sublimitati 
aut  subtiiitati,  ad  iinagines  translationesque  confugere.  IUud  a  (xraecis  plerumque  facti- 
tatum  est,  non  quo  iili  iis  mentis  viribus  destituti  fuerint,  quibus  ad  subtiliorem  renmi 
cognitionem  pervestigationemque   pervenitur,   sed  quia  a(leo  venustatis  sensu  ducebantur 


JJ    Cf.  Quint-  10,  1,  79;  Plal.  Phaed.  c.  64;  Plul.  X.  or.  vit.;  copiosiius  est  de  Isocrate  Dionysii  judicium 

(p.   534  —  585). 
^)    Orat.  52.  —  De  sophistarum  rationc  cf.  omnino  orat.  19,  65. 
»)    Clemens    historicus,    teste   Suida,    fy(ia^£ 'Pw/ia/oi/    PaCLkelg   xal    avtOTCQCCtOQag   xal   TlQOg 

^jBQtovvfiov  tisqI  Ttor  'looxQatLxojv  6xrjfidtG)v  xal  akka. 
*)    De  Isocralis  discipulis  cf.  Westerm.  1.  1.  p.  83. 
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iii  omnibus  rebus,  ut  nunquam  propter  cogitationem  quandam,  vel  maxime  reconditam, 
cogitationis  formam  negligerent  ejusque  essent  immemores.  Unde  factum  est,  ut  Grae- 
corum  litterae  aeque  ac  artes  non  solum  mira  splendeant  pulchritudme ,  vermn  etiam, 
quia  ipsi  non  tam  mentis  commenta,  quam  sensuum  accurat£[m  perceptionem  sequmitm*, 
ubique  summam  ostendant  veritatem.  Quae  vera  rerum  descriptio,  nullo  verborum  fasti- 
dio  fucoque  depravata ,  similiter  in  Thucydide  atque  in  Isocrate ,  similiter  iif  Xenophonte 
atque  omnino  in  optimis  Graecorum  oratoribus  deprehenditur.  Nemo  temere  hanc  meiiti 
uiformet  sententiam,  Tlmcydidem,  Isocratem,  Xenophontem  ideo  orationes  suas  iliis  lumi- 
nibus  notandi  illustrandique  curam  abjecisse,  quod  fori  negotia  detrectaverint,  nam  eadem 
castitas  ac  verecundia  m  omnibus  Atticorum  scriptoribus  hiest.  Quantopere  Attici  oratores 
id  dicendi  genus  repudiarint,  quod  optimo  cuique  Romanorum  et  ipsi  Ciceroni  maxime 
arridebat  quodque  Romanis  validissimum  accommodatissimumque  et  commovendis  et  ob- 
lectandis  homumm  animis  videbatur,  locus  quidam  Aeschmis  contra  Ctesiphontem  *)  pla- 
nissime  testatur.  Objicit  inibi  Aeschmes  Demostheni  suam  reipublicae  administrandae 
rationem  eo  tempore,  quo  magna  Athenienses  insigniter  adjuvandi  se  offerebat  opportuni- 
tas;  at  tum  Demosthenem,  quaeterquam  quod  deses  et  incuriosus  fuerit,  etiam  mire  se 
praestitisse  grandiloquum ,  quam  grandiloquentiam  hisce  verbis  auditoribus  in  memoriam 
revocat:  „0u  ftlftviyo^  avtov  ra  iLLdQa  xal  ani^ava  Qfjfiata,  &  iTrwg  ;roO''  rfisfe,  co  OLdrj- 
QEOL,  ixaQtSQeltB  dxQoa^evoL;  ot£  eq)rj  TiaQekO^av^  ^jdiiTteXovQyovoC  tLveg  tiqv  %61lv  ^  dva- 
tet fiTJxaOl  tLveg  td  xhj^aia  tov  drj^ov,  vjcotet^r^taL  td  veuQa  t^v  jCQay^dtov ^  (pOQiioQQa- 
(pov^e^a  kJtl  td  (jtevd,  tLveg  TtQarov  (agTieQ  tdg  ^ekovag  dLeiQovCL'''  tavta  de  ti  edtLV,  a 
xlvadog ;  Qrjfiata  rj  ^aviiata ;"  Quis,  quaeso,  Romanorum,  si  similem  sententiam  exprimere 
voluisset  et  omnhio  Ronmni  verbis  conjmictis  tantum  valerent,  quantum  Graeci,  dubitasset 
dicere:  urbem  vhieti  instar  excidere  ^),  ramos  populi  amputare  ^),  nervos  rerum  suc- 
cidere?     Quae  sequuntur.    vel  obscura  sunt  vel  corrupta.    At  Aeschines   haesitat,   istane 


0    §.  166. 

^)  Imo  vero  Cicero  plus  semel  voce  excidendi  urbium  dirutionem  significat  adeoque  eadem  imagine 
utitur  (cf.  Dom.  23 ;  Sext.  34) ,  et  Horatius  simiiiter  dicit  (Ep.  2,1,  219) :  .  ,,Multa  quidem  nobis 
facimus  mala  saepe  poetae  (Ut  vineta  egomet  caedam  mea) ,  quum  tibi  librum  SoIIicito  damus  aut 
fesso.^^.  In  eandem  translationem  saepenumero  verba  praecidcre,  circumcidere,  resecare,  tra- 
duci  notissimum  est. 

')  Quanto  audacius  Cicero  Tus.  3,  6:  „]Vos  autem  audeamus  non  solum  ramos  amputare  piiseriarum, 
sed  omaes  radicum  fibras  evellere.**     Cf.  amputare  moras  ap.  Just.  24,  7. 
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verba  an  potius  monstra  sint  dicenda,  et  Athenienses  nimiae  indulgentiae  coarguit,  qui 
olim  ejusmodi  venditationem  patienter  audire  sustinuerinti)  Et  sane  quam,  etsi  ille  locus 
a  scriptorum  posteriorum  in  transferendo  libertate  multo  superatur,  tamen  Demosthenes, 
queni  Plutarchus  QtjtOQov  dvvarcoTarov  '^)  vocat,  ut  ceteroquin  priores  oratores  longe  post 
se  reliquit,  propterea  quod,  quaecunque  in  iUis  eximia  et  singularia  fuerant,  imitatus  est 
inque  usum  suum  convertit,  sic  eosdem  vocabulorum  et  audaciore  copulatione  et  liberiore 
,  inmiutatione  aliquanto  egressus  est.  Sed  ut  dilucide  explicem,  quantum  summus  ora- 
tor  in  transferendo  sibi  indulserit,  quae  in  III  oratione  Olynthiaca  primariae  inveniun- 
tur  translationis  formae,  hic  exscribam.  Sunt  quidem,  quae  msequuntur:  §.  1)  rd  dh 
jtQdynara  eig  rovTO  JtQOTjxovra,  ib,  TtaQtardvaL  de  eo,  qui  rem  clare  ob  oculos  ponit, 
§.  2)  aQxiijv.vno^B6&aL,  §.  3)  ra  tiXbIg}  rav  7CQay^drG>v  {^fidg  hnBfpBvyevac ,  quae  locutio, 
Demostheni  adanifata,  a  feris  sumta  est,  quae  ven-atorum  retia  elabuntur,  §.  7)  ScTtBg 
lnnodiO^a,  ubi  particulam  SajtBQ,  quemadmodum  Latmi  ut,  quasi,  ut  ita  dicam,  miti- 
gandi  causa  adjiciunt,  quia  orator  cogitabat,  primam  iUius  vocis  notionem  esse  impedi- 
mentum  rorg  noolv,  ad  indicandam  translationem  satis  verecmide  appositam  videmus  «), 
§.  8)  nBQLOrdorig  Sv  j^dg  alGxvirjg,  ibid.  ImxXlvaL  rd  JtQdyfiara,  §.  9)  TtBQLarrjiSBraL  rd 
nQdyfiara,  §.  10)  rovg  Blg  ro  jtaQov  ^kdnrovrag  (yoiiovg)  vfiag  kvaarB,  §.  11)  rjjr  rot;  — 
UyBLV  odov,  §.  13)  roug  vo^ovg-naQa^dvra ,  §.  22)  nQoninoraL  r^g  naQavrixa  xdQLrog  rd 
ri]g  nolBtog  nQdyiiara"^),  §.  28)  rd  r^v  dXkav  dlxaLa  ^Qa^BVBLv,  i.  e.  Slolxblv,  §.  31)  ifieig 
d'  6  d^^og  BxvBVBVQLanivoL  Xttl  nBQLjiQBfiBvoL  XQW^^ra  xal  av^^dxovg  Iv  inrjQkov  xal 
nQog^^xrjg  fiiQBL  yByivrja^B,  qui  locus  a  grammaticis  et  propter  ax^fia  xad"  8Xov  laudatur 
et  translationem  conthiet,  Graecis  quidem  satis  audacem  visam,  quam  ob  rem  Demosthe- 
nes  exphcandi  causa  statun  nBQLyQrniivoL  subjicit,    §.  31)   ri^aaBiiovaL  x^^m^Hg  airolg 

')  Ad  nostram  Aeschinis  criminationem  respicit  Demosth.  de  cor.  §.  232:  „Kal  (ir}v  ovdl  rotfr' 
BlnBLV^  oxv^^aa),  5rL  6  roi;  ^^roQa  ^ovk6(iBvog  dLxaltog  i^BrdtBLV  xal  ftij  avxoq>avrBLV 
ovx  av,  ola  av  vvv  ^ByBg,  roLavra  xarrjyoQBL,  naQadBLyfiara  nXdrrav  xal  Qrjfiara 
xal  axrjfiara  nLfiovfiBvog,^' 

^)  Qnint.  10,  1,  76:  Quorum  longe  princeps  Demosthenes,  ac  paene  lex  orandi  fuit:  lanta  vis  in 
eo,  tam  densa  omnia,  ita  quibusdam  nervis  intenta  sunt,  tam  nihil  otiosum,  is  dicendi  modus  ul 
nec  quid  desit  m  eo,  nec  quid  redundet,  invenias."     Cf.  Cic.  Brnt.  c.  9. 

^)    Cf.  Plat.  Phaed.  ed.  Stallb.  p.  126:  ,,xal  SanBQ  inifivrjai  ^a,-  et  quasi  me  commonefecit. 

^)  SimiliterDemosth.decor.  §.296:  ^rrjv  lUv^BQiav  nQonBntoxotBg  nQ^rBQOv  filv  ^Lkinnto, 
vw  bB  AHavdQG).'^   Harpocration  v.  nQonBntoxorBgi  dvrlrov  nQodBdtoxorBg  ix  f^Bratpoqdg 
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xou>vvtBg.    Siint  igitur  in  tota  hac  Demosthenis  oratione  vix  tres  aut  summum  quatuor 
audaciores  translationes  *),  nam  quae  praeterea  annotavi,  trita  sunt  omnium  scriptorum  usu 
ac  consuetudine.   Sed  quo  rarior  Demosthenes  est  vocabulorum  immutationibus,  eo  magis 
ut  reliqui  Attici,   figuras  celebrat,  id  quod  cuivis  in  ejus  lectione  vel  mediocriter  versato' 
facUe  persuadebitur.    Adeoque  Tiberio  grammatico  operae  pretium  esse  videbatur,   jtsol 
xmv  :iaQd  &tiiioa»ivti  <SxV(^ita>v  peculiarem  hbeUum  conscribere   et,   quum  Demosthenes 
tantum  temporis  operaeque  causis  suis  insumeret,  Pytheas  eas  lucemam  redolere  caviUa- 
batur.    Et  revera,  qui  ad  hanc  rem  attendit,   sexcentas  <5xW«^«i'  formas  ex  Demosthene 
expiscan    potest,    quarum    eUipsis,    aposiopesis,    irrisio,    dvr,xElp,Bva ,    lusus  verborum, 
dubitatio,   correctio,   attractio,  $rolepsis,    sunt  frequentissimae.     Qum  adeo   nonnuUae 
figurarum  species  in  hoc  oratore  msunt,  quarura  apud  recentiores,  opinor,  nuUum,  apud 
antiquos  praeterea  vix  uUum  apparet  vestigium.   fa  iis  numero  coacervationem  vel  grada- 
tionem,  quaUs  apud  eundem  de  corona  ^)  exhibetur:   „oi5x  slnov  (liv  tuvtcc,  oHk  ly^atcc 
Sl,   oiS'  Mygatl^a  (liv ,    odx  InQaafisvOa  8i,    o^S'  l^qt6?Bv0a  t^iv,    ot5x   Unsv<Sa  Si  0spalovs, 
X.  X.  A."    Nec  vero  mirum  est,   in  Demosthene  tot  figurati  sermonis  exempla  comparere,' 
quum  m  vulgus  notum  sit,  quaiitopere  noster  Thucydidis  lectione  delectatus  fuerit,  quam' 
Isocratis  idem  fuerit  assiduus  sectator»),   quanto  plus  denique  non  solum  Demosthenes, 
sed  omnes   omnino    oratores  Attici   orationis  conformationi  et  concmnitati  i.  e.  figuris,' 
quam   translationibus   tribuerint.    Unde  factum  est,  ut  et  QuintUiani  aetate*)   ii*   qui  in 
dicendo  cultu  ac  sententiis   carerent,  Atticis   se   pares  crederent,   ft  ipse  Demosthenes 
Ciceroni  non  aliter  atque  Homerus  Horatio  interim   dormitare  videretur ').•   quia   scUicet 
uterque  raro  eo  ornatu,-  quo  Romaiii  maxime  deleetabantur,   msignis  est.    Sed  aKa  Atti- 
corum«)  ratio  est,  alia  oratorum  Romanorum.    Etenim  iUi  non  solum  rhetorum  scholas. 
sed  etiam  philosophorum  frequentabant,   id   quod   quum  aUos,   tum  mprimis  Periclem  et 


')  De  Atlicis  orat.  cf.  omnino  Cic.  de  or.  2,  23:  „-  et  ii,  qui  se  ad  causas  contulerunt,  ul  Demoslhe- 
nes,  Hyperides,  Lycurgus,  Aeschines,  Dinarchus  aliique  complures,  etsi  inter  se  pares  non  fuerunt, 
tamen  sunt  omnes  in  eodem  veritatis  imitandae  genere  versati." 

«)    §.  179.    Cf.  Quint.  9,  3,  54;  Aquila  Rom.  r.  181. 

»)    Plut.  X.  orat.  vit.  1.  1.  p.  238. 

«)    1»,  2,  17. 

•)    D).  1 ,  24. 

•)  Eorum  eloquentiae  propria  est  «anitas,  salubritas,  snbtilitas;  cf.  Westerm.  1.  1.  §.  67  Tria 
illa  dicendi  genera,  x6  «Sqov,  USxvov,  ;4aov,  ad  po.teriora  tempora  .pectant. 
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Demosthenem,  quonim  hie,  praeterquam  quod  Thucydidis  libros  assidue  lectitabat  ac  describe- 
bat,  msuper  Platonem  et  Euclidem  Megarensem  audivit,  fhctitasse  inter  omnes  constat,  hi 
autem,  vel.  ut  pro  universis  oratoribus  eorum  prmcipem  dicam,  Cicero  nec  Thucydidem 
nec  Xenophontem  oratori  utilem  putabat*),  sed  in  poetarum  potius  lectione,  unde  in 
rebus  splritus,  in  verbis  sublimitas,  in  affectibus  motus,  in  personis  decor  peteretur, 
requiescendum  arbitrabatur  ^).  Atqui,  si  Atticorum  oratores  et  historici,  —  nam  de 
reliquis  scriptoribus  hic  non  attuiet  mentionem  facere,  propterea  quod  argumentum.  in 
quo  versantur,  multo  etiam  rarius  ipsis  verba  ad  non  propriam  significationem  deilectendi 
vel  praebet  occasionem  vel  injungit  necessitatem  — ,  id  quod  ex  antegressis  cogitur,  con- 
spicui  sunt  figurarum  quidem  frequenti  usu,  at  contra  ffanslationum  multa  raritate,  ex 
qua  mira  Graecorum  scriptorum  integritas  et.quaedam  incorrupta  sanitas  exoritm-,  cave 
putes,  Graecos,  quippe  ubique  naturam  imitantes  et  sensibus  nimis  multum  tribuentes, 
illa  mentis  dexteritate,  rerum  similitudines  inter  se  conferendi,  unde  omnis  translatio 
proficiscitur  5    fuisse    destitutos.     Etenim  haec   opinio   non  solum   Pindari  ^)    sublimitate, 


')  Ib.  1,  33. 
2)  Ib.  1,  27. 
»)    Ut  luculentius  appareat,  quot  modis  Pindarus  unam  notionem  variare  sciat,  hic  eas  locntiones,    quibus 

canendi  impetum  exprimit,  apponam.  Sunt:  ntvxal  u/ifOV,  OVQog  Iniav  (vfiVG)7>) ,  oxrjlia 
aoidaVy  ycQos^pOQog  av  MovCav  dt^jpw,  MovGav  v^ivoi,  odog  Adycav,  similit^r  oinog 
{oYllTj  jam  apud  Homerum  Od.  8,  74,  481;  22,  347  vel  de  ipso  carmine  vel  de  canendi  mo- 
dulis)  et  TcUsv^og  de  poeta,  qui  mente  aliquo  tendit,  TtUxSLV  vfirov,  av^sa  iJ/iVOV,  kLyvQtj 
ccotd^,  itQTjtrJQ  vel  (pidli]  ^ekicjv  (fiv^cov,  koyav),  o^vvBzaL  y?,cj06a  s.  Cro^a,  qui  tropus 
saepius  redit ,  Xoyov  QL^ac ,  dK(iov  de  lingua ,  tx^dkXsLV  s.  exQlnrBLV  ^Ttog ,  ^ilog  et  oiOtog 
'  de  cantilena,  B^alQBtov  XaQLtCJV  VB^BC^aL  xanov ^  ^ijafiatjreriov  koyav  Bq^dntBC^aL ,  fia- 
?.BQavg  BTTLfpXsyBLV  doLdalg  (Pind.  01.  IX,  24),  quae  audacissima  fiBiacpOQd  eo  lenitur,  quod  illud 
carmen  ex  Dissenii  conjectura  noctu  inter  faces  ardentes  decantatum  est ,  xakXiVLXOg  XBxlaocog^ 
nvoal  i.  e.  cantus,  TCOVOg  de  carmine,  TtQO^VQOV  de  carminis  prooemio,  Xl^yvv  oiflOV  iJttCDV 
lyBlQBLV^  laXBLV,  (pQQflLyy  BkBkl^BLV^  aCJtOV  LTCTtCDV  (XBLQOV ,  aQBtav) ,  JjAtdoCJa  flOATldy 
Oocpiag  ad^Xov  aliaque.  Quamvis  vero  plurimae  ut  carminis  sic  victoriae  ac  fortunae  aliarumquc 
notionum  ex  Pindari  profundo  ore,  ut  cum  Horatio  loquar,  profluant  permutationes,  quarum  et  alias,  si 
per  hujus  libelli  angustias  liceret,  perscriberem ,  tamen  omnes  rebus  praesentibus ,  id  quod  Dis- 
senius  saepius  annotavit  (cf.  ipsum  ad  01.  VII,  1;  IX,  22),  oplime  accommodantur  nec  tam  ex  arte 
quam  ex  ingenii  divitiis  ac  mentis  elatione  proficiscuntur,  qua  in  re  Pindarus  a  posteriorum  poetarum 
carminibus  focticiis   valde   differt.    Omneg  tamen  Pindari  translationes  a  rebus  sensibus  subjcctis,    iu'» 
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tragicorum  in  choris  elatione  altitudineque,  ceterorum  lyriconim  cantilenis  excelsis,  verum 
etiam  uno  prosae  orationis  scriptore  abmide  refellitur,  dico  Platonem.  Is  enim,  ut  ce- 
teroquin,  sic  in  transferendi  consuetudme  proxime  ad  eam  sentiendi  cogitandique  rationem 
accedere  putandus  est,  quae  sacris  Christianis  inter  homines,  si  non  nata,  certe  firmata 
admodum  et  corroborata  est  Quapropter  non  sine  justa  causa  hujus  philosophiae  prae- 
oepta  cum  nostra  religione  egregrie  conspirare  dicuntur  ^)  et  Plato  ipse  omnium  hominiun 
ac  temporum  judicio  vir  habitus  est  plane  divinus.  Etsi  Aristoteles  acri  suo  ingenio  cer- 
tam  philosophandi  viam  rationemque  invenit  et  eo  praeterea  immortaliter  de  sapientia 
meritus  est,  quod  quum  plures  philosophiae  partes  excoluit  atque  perfecit,  tum  primus 
res,  quae  ad  mentem  spectant  quaeque  sensibus  percipiuntur ,  altissima  et  eniditione  et 
meditatione  inter  sese  dissociavit,  qua  laude  Aristoteles  ceteros  antiquitatis  philosophos  longe 
praestare  videtur,  tamen  Plato,  qui  non  sohim  cogitationum  multiplices  flexiones  et,  ut 
Grellius  dicit,  dialecticae  gyros  et  maeandros  mente  persequitur  ac  pervestigat,  verum 
etiam  ad  animi  humani  intimos  recessus  et  quasi  penetralia  altissime  descendit,  dubito  an 
ab  omnibus  reliquis  philosophis  et  ab  ipso  Aristotele  pahnam  ferat.  Haec  inprimis  Pla- 
tonis  praestantia  effecit,  ut  ipsius  scriptio  multum  supra  prosam  orationem  assurgeret,  ut 
Platonis  dialogi  poetico  fere  cultu  eniterent  et  nunc  figurarum  diversissimas  species,  erat 
enim  dihgentissimus  compositionis '^),  nunc  plerosque  transferendi  modos,  ut  plenas  et 
breviores  comparationes ,  periphrasin,  irrisionem,  nQogc^nonoLtag,  festivas  dkXrjyoQlag, 
facetiarum  egrcgia  exempla,  plurimas  translationes  xat  dvakoylav  ^)  y  ostenderent.  Sed 
neminem  haec  Platonis  transferendi  consuetudo  inducat,  ut  illum  cum  posterioribus  vel  poetis 
vel  oratoribus  vel  sophistis  denique  conferat.  Etenim  dum  in  Platone  ex  summa  arte  summoque 
ingenio  ac  paene  divino  iUa  absolutio  perfectioque  ia  scribendo  nascitur,  quam  satis  mirari 


primis  earum  flore,  a  solis  luce,  anri  splendore,  maris  undis,  montium  cacumine,  rerum  motu, 
inprimis  avium  volatu,  navium  cursu,  peti,  primo  adspectu  elucet.  Sed  praeter  translationes  sensu 
"l^roprio  sumthus  lyricus  maximopere  celebrat  synecdoches  el  metonymiae  species,  ad  quam  rem  sane 
plurimum  valent  fabulae  carminibus  admixtae,  tum  comparationes ,  personificationes ,  irrisionem,  et 
longe  plurimas  figuras.  Nam  ne  hic  quidem  <5jriy/iatt(J^0V  desiderari,  quum  omnino  Graecorum  in- 
doles,  tum  lyricae  po^sis,  qualis  apud  Graecos  fuil,  probat  natura. 
«)  Cf.  qui  nuper  de  hac  re  disputavit,  Dr.  Schmitt:  De  Platonis  philosophia  morali  quomodo 
concinai  cum  doctrinae  Christianae  praeceptis,  in  Prog.  Quedlinburg.  anni  1841. 

•)    Quint.  9,  4,  77. 

»)    Alius  Iqc^s  eril,  ubi,  quum  nunc  eo,  quo  tendoj  properandum  sit,  quae  ex  Platone  collegi,  cxpromam. 
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non  possumus,  in  posterioribus  Graecorura  scriptoribus  fere  omnibus  nimia  inest  flosculorum 
captatio,  nimium  imaginibus  auditorum  plausum  ferendi  studium,  nec  naturalis  quaedam 
et  nativa,  sed  facticia  ac  fucosa  facundia  eloqueutiaque.  Sic  in  caimine  epico  ab  Homeri 
simplicitate  ac  veritate  jam  Platonis  aetate  C  h  o  e  r  i  1  u  s  et  A  n  t  i  m  a  c  h  u  s  multum  desciverant, 
non  tam  illi  quidem  prava  sua  uidole,  quam  temporum  mutato  mgenio,  quorum  iile  in 
transferendo  tantum  sibi  iiululsit,  ut  lapides  matris  terrae  ossa,  flumina  ejus 
venas  et  alia  ejusmodi  dicere  non  dubitaverit  * ).  Sic  in  eloquentia  primi  Demades  et 
Pytheas  2)  non  ea^  qua  priores  oratores,  inclaruere  exercitatione  meditationeque ,  sed 
facetiis  vel  potius  dicacitate  sua,  quarum  haec  in  vocabulis  translatis  praecipue  cemitur 
mque  acriore  ingenio,  quum  facetiae,  quales  in  Lysia,  Hyperide,  Demosthene, 
fuerunt,  majoris  sint  artis  ^).  Sed  quia  hi  oratores  mmorem  auctoritatem  inter  aequales 
habuenmt  et  praeterea  jam  eo  tempore  aliquam  nominis  famam  adepti  sunt,  quo  Demo* 
sthenes  atque  Aeschines  florebant,  primus  Demetrius  Phalereus  eloqueutiam  effemS- 
nasse  dicitur  eamque  teneram  ac  mollem  reddidisse  **).  Quantopere  ejiis  moUius  ac 
remissius  dicendi  genus  translationes  et  illas  verborum  festivitates  jucunditatesque  celebra- 
verit,  testatm-  Cicero ')  his  verbis:  „Haec  (fistcDWfilav ,  xarajr^jyatv ,  dkXrjyoQtav)  fre- 
quentat  Phalereus  maxime,  suntque  dulcissima:  et  quanquam  translatio 
est  apud  eum  multa,  tamen  immutationes  nusquam  crebriores"  etc.  Et  alio 
loco^)  de  eodem  ita  loquitur:  .,Mihi  quidem  ex  iliius  (Phalerei)  orationibus  redolere 
ipsae  Athenae  videntur.    At  est  floridior,  —  quam  Hyperides,  quam  Lysias."    Verum 


1)    Cf.  S3ofce  (Bcfefiic^te  bcr  c^ifti^en  ^id^trunfl  bcr  ^ettcnen  p.  509  sqq. 

*)    De  utroque  cf.  Westerm.  §.  54. 

^)     Cf.  Cic.  or.  c.  28.  Veri  Attici  omnino  facetiarum  et  urbanitatis  erant  studiosissimi,  unde  facetus  apud  Graecos 

ev(pvt]g,  KO^il^ds,  BVtQOCTcakog  vocabatur,  Demades  contra  et  Pytheas  non  tam  leporem  Atticis  in- 
natum  ostendebant,  quam  eam  dicacitatem  eaque  dicteria  ac  sales,  quibus  Romani  conspicui  erant,  ex  qua 
Romanorum   indol^e   satira   quoque   nata   est.     Cf.   BernhaMly.    ©runbrt^    ber    rijm.   fiteratur   nol.   13. 

*)  Cic.  Brut.  9:  „Hic  primus  inflexit  orationem,  et  eara  moliero  teneramquc  reddidit,  et 
suayis,  sicut  fuit,  videri  maluit,  quam  gravis:  et  suavitate  ea,  qua  perfunderet  ani- 
mos,  non  qua  perfringeret :  tantum  ut  memoriam  concinnitatis  suae,  non  (quemad- 
modum  de  Pericle  scripsit  Eupolis)  cum  delectatione  aculeos  ctiam  relinquerct  in 
animis  eorum,  a  qnibus  esset  auditus.'^ 

*)    Or.  27.  • 

*)    Brut.  82. 
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jam  in  Phalerei  praeceptore,  Theophrasto,  Quintilianus  affirmat*),  tam  divinum  fuisse 
loquendi  nitorem,  ut  ex  eo  nomen  quoque  traxerit.  Ex  Demetrio  Attica  eloquentia,  ut  jam 
antea  Graecorum  libertas,  exstincta  est  et  posthac  in  sophistarum  scholis  delituit,  quarum 
celeberrimam  Aeschines  Rhodi  condidit,  intei7)ositam  illam  inter  Asianos  et  Atticos.  Horum 
omnium  ingenium  dilucide  explicat  Quintilianus.*^)  „Et  antiqua  quidem,  inquit,  illa  divisio  inter 
Atticos  atque  Asianos  fuit:  quum  hi  pressi  et  integri,  contra  inflati  illi  et  inanes 
haberentur;  in  his  nihil  superflueret,  illis  judicium  maxime  ac  modus  deesset.  Quod 
quidam,  quorum  et  Santra  est,  hoc  putant  accidisse,  quod,  paulatim  sermone  graeco  in 
proximas  Asiae  civitates  influente,  nondum  satis  periti  loquendi  facundiam  concupierint : 
ideoque  ea,  quae  proprie  signari  poterant,  circuitu  coeperint  enunciare,  ac 
deinde  perseverarint  jVIihi  autem  orationis  differentiam  fecisse  et  dicentium  et  au- 
dientium  naturae  videntur:  quod  Attici,  limati  quidam  et  emuncti,  nihil  inane 
autr redundans  ferebant;  Asiana  gens,  tumidior  alioqui  et  jactantior,  va- 
niore  etiam  dicendi  gloria  inflata  est.  Tertium  mox,  qui  haec  dividebant,  ad- 
jecenmt  genus  Rhodium,  quod  velut  medium  esse  atque  ex  utroque  mixtum  volimt." 
Genus  Asianum  riu-sus  Cicero  ^)  esse  voluit  bipartitum,  m  quibus  jam  plus  plusque 
Atticorum  salubritas  atque  integritas  desideratur  inque  earum  locum  omnis  generis  las- 
civia  et  luxuries  omniaque  orationis  lumina  ac  stellae  subqrnantur.  Quum  Cicero  non 
solum  graeconira  philosophorum  scholas  frequentarit,  ut  Phaedri,  Archiae,  Diodoti, 
Posidonii,  Philonis,  Antiochi,  quorum  plerosque  ab  eo,  quod  tum  maxime  plausum 
ferebat,  dicendi  genere  haud  alienos  fuisse  consentaneum  est,  sed  etiam  graecorum  rhe- 
tonun,  ut  Xenoclis,  Dionysii,  Menippi,  Apollonii,  Molonis,  Demetrii,  Aeschyli, 
Antiochi'*^),  quorum  plures  Asiano  generi  addicti  erant,  ecquid  mirum  est,  si  in  prin- 
cipe  oratorum  Romanorum  fere  idem,  quod  in  illis  Asianis,  deprehendimus  exornandi  et 
illuminandi  studium?  Cui  eloquentiae  ille  inprlmis  juvenis  tantum  tribuit,  ut  etiam  Molon 
nimiam  ejus  luxuriem  cohiberet  ^).  Qiiidquid  igitur  Cicero  de  Platonis  et  Demosthenis 
imitalione,  quidquid  de  sua  eloquentia  tanquam  interposita  inter  Hortensium,  qui  jam  ante 


»)  10,  1,  83. 

»)  12,  10,  16. 

»)  Brut.  13;  95. 

*)  Cic.  Brut.  91 

*)  Ib. 
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Ciceroiiem  «-enus  Asianum  amplexatus  erat,  et  horridiores  illos  et  ineultiores  Romanomm 
oratores,  quales  Galba,  Carbo,  Scipio  Africanus,  Laelius,  et  ipse  Antonius 
fuerant,  praedicat,  ejus  dictio  nimiam  illam  redundantiam  cultumque  nunquam  deposuit,  qua  in 
re  ab  Atticorum  sanitate  et  verborum  proprietate  mirum  quantum  distat  et  Atticis  sane 
multimodis  inferior  est  Inter  ipsos  Romanos  non  defuerunt*),  qui  Ciceronem  hoc  nomine 
increparent,  et  sane,  si  ejus  opera,  inprimis  orationes,  evolvas,  tantam  vocabulorum  trans- 
latorum  multitudinem  uno  saepe  loco  coacervatam  videbis,  quantam  m  cujuslibet  Attici 
oratoris  vix  universa  oratione.   Quod  ut  probem^  quemadmodum  ex  una  Demosthenis  oratione, 


a 


»)  Script.  Dialog.  de  orat.  c.  18:  „Satis  constat,  ne  Ciceroni  quidem  obtrectatorcs  defuisse, 
qnibns  inflatus  et  tumens  nec  satis  pressus,  sed  supra  modum  exsultans  et  supcr- 
fluens  et  parum  antiquus  videretur.  Legistis  utique  et  Calvi  et  Bruti  ad  Ciceronem  missat 
;pistolas:  ex  quibus  facile  est  deprehendere ,  Calvum  quidem  Ciceroni  visum  exsanguem  ct 
ittritum  Brutum  autem  otiosum  atque  disjunctum:  rursusque  Ciceronem  a  Calvo 
qnidem  male  audisse  tanquam  solutum  et  enervem:  a  Bruto  autem,  ut  ipsius  verbif 
utar,  tanquam  fractum  atque  elumbem."  Adde  Quint.  12,  10,  12:  „Ouem  (Ciceronem) 
tamen  et  suorum  homines  temporum  incessere  audebant  ut  tumidiorem,  et  Asianum, 
et  redundantem,  et  in  repetitionibus  nimium,  et  in  salibus  aiiquando  frigidum,  et  in 
compositione  fractum,  exultantem,  ac  paene,  quod  procul  absit,  viro  molliorenL  — 
Praecipue  vero  presserunt  eum,  qui  videri  Atticorum  imitatores  concupierant.  Haec 
manus,  quasi  quibus  dam  sacris  initiata,  ut  alienigenam  par  um  studios  um  de- 
vinctumque  illis  legibus  insequebatur:  unde  nunc  quoque  aridi  et  exsucci  et  exsangues.*^ 
Ib.  12,  1,  22:  „nec  Cicero  Bruto  Calvoquc  videtur  satis  esse  perfectus,  qui  certe  compositionem  illiut 
etiam  apud  ipsum  reprehendunt ,  nec  Asinio  utrique,  qui  vitia  orationis  ejus  eliam  inimice  pIuribuB 
locis  insequuntur."  Aul.  Gell.  17,  1  — :  „ita  nonnulli  tam  prodigiosi  tamque  vecordes  exstiterunt, 
(in  quibus  sunt  Gallus  Asinius  et  Largius  Licinius ,  cujus  liber  etiam  fertur  infando  tilulo ,  Cicero- 
mastix),  ut  scribere  ausi  sint,  M.  Ciceronem  parum  integre  atque  improprie  «tque 
inconsiderate  loquutum."  Cf.  interpp.  ad  h.  L  et  quem  locum  ex  Ammiano  Marcellino  L  22. 
laudant.  Cf.  Cic.  orat.  c.  11,  ubi  ipse  formam  yivovg  BnidBLOCrMOV  magnis  laudibus  efTert.  Dicit 
enira :  „est  enim  illa  quasi  nutrix  ejus  oratoris ,  quem  informare  volumus  -.  Ab  hac  et  verborum 
copia  alitur ,  et  eorum  conslruclio ,  et  numerus  liberiore  quadam  fruitur  licentia"  elc.  Proba#  ibid. 
c.  13.  valde  Isocratem  et  ostendit  simul,  se  a  multis  .reprehendi,  quanquam  hanc  vituperationem 
propter  Catonis  laudes  pro  nihilo  pntet.  De  orat.  1,  28:  „In  oratore  autem  —  sententiae 
philosophorum,  verba  prope  poetarum,  —  gestus  paene  summorum  actorum  est 
requirendus."  Brut.  59,  216.  „itaque  in  Curione  hoc  verissime  indicari  potest,  nuUa  re  una 
magis  oratorem  commendari  quam  verborum  splendore  et  copia.  Quint.  12,  10,  52: 
„Quodsi  mihi  des  consilium  judicum  sapientum,  perquam  multa  recidam  ex  orationibuf  non 
Ciceronis  modo,  sed  etiam  ejus,  qui  est  ftrictior  multo,  Demosthenis.^^ 
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quae  essent  inflexa  et  commutata,  exscripsi,  item  ex  Ciceronis  pro  Milone  oratione,  non 
tota  quidem  Ula,  sed  aUqua  ejus  parte,  eadem  legentium  oculis  subjiciam.  In  primo 
Statim  capite  haecce  in  non  proprium  sensum  mutata  sunt:  ad  -  causam  parem  animi 
magnitudinem  affere;  qui  (oculi),  qnocunque  inciderunt,  veterem  consue- 
tudinem  fori  -  requirunt;  Non  enim  corona  consessus  vester  cinctus  est;  - 
non  usitata  frequentia  stipati  sumus;  illa  praesidia  (i.  e.  mUites  m  praesidinm 
dati)  -  afferunt;  praesidiis  -  septi  sumus,  quae  si  opposita  Miloni  putarem, 
cederem  tempori;  inter  tantam  vim  armorum  i.  e.  multitudinem  armatorum;  me 
recrea»  et  reficit  -  Pompeji  -  consilium,  qui  profecto  nec  justitiae  suae  putaret 
esse,  quemreumsententiisjudicum  tradidisset,  eundem  telis  militum  de- 
dere,  nec  sapientiae,  temeritatem  concitatae  multitudinis  -  armare;  arma  i  e 
aimati  -  denuntiant;  exitum  judicii  -  videtis;  virtuti  Milonis  favet  In  c  II 
huc  spectant:  Unum  genus  ~,  quod  -  Clodii  furor  rapinis  et  incendiis  et  om- 
nibus  exitiis  publicis  pavit');  qui  hestema  etiam  concione  incitati  smit,  ut  vob« 
voce  praeirent;  adeste  animis;  timorem  -  deponite;  locus  i.  e.  occasio;  ve- 
strae  auctoritati  dediti  fuimus;  quid  -  nobis  duobus  -  laboriosius?  quid 
magis  sollicitum,  magis  exercitum  -?  ad  rempublicam  adducti;  tempesta- 
tes  et  procellas,  in  illis  dumtaxat  fluctibus  coucionum^),  putavi  -  esse 
subeundas;  salutem  -  exstinguendam;  gloriam  -  infrigendam;  prae- 
clara  -  merita  condonetis;  ut  -  eam  (mortem)  -  populi  Romani  felicitati 
assignetis.  Haec  sunt,  quae  in  primis  duobus  cc.  translata  inveniuntur,  ubi  insuper 
oratio  plerumque  sedatior  esse  solet,  quanquam  omnino  iUa  Milbnis  defensio  multo  est 
traiiquilhor,  quam  aliae  Ciceronis  causae,  ut  pro  CoeUo,  ui  Pisonem,  pro  lege  Manilia,  ubi 
sane  magnum  flumen  u.anium  verborum  et  tales  superjectiones  deprehenduntur,  quas 
Anstoteles  pstp«x«o%ts  vocat  Sed  jam  ante  Ciceronem  vestigia  adsmit  inter  Romanos 
ilhus  eloquentiae  redundantis  et  uberioris,  id  quod  vix  credas,  in  Catone  Censorio  »), 

»)  JnterGraecos  soli  poetae  aeque  audaces  sunt  in  transferendo,  utAesch.  VII  cont.  Th.  229:  rovTO  yecg 

Agtig  ^oaxEtaL   <p6va)   fiQotav;   cf.  Theocrit.  Idyll.  11,  80;  Pind.  OL  10,  9, 
>)    Haec  translatio  jam  apud  Homerum  11.  2,  144  invenitur,  sed  verecundius,  adjlcto  oSff,    expressa  est  • 

praeterea   apud   Euripid.    Hecub.  118.     Demosthenes,    quamvis  fortissimus  orator,    tamen   plena  quam 

breviore  comparatione  uti  maluit ,  de  fals.  leg.  1  p.  54  Tauch. 
»)    Cf.  Cic.  Brut.  c.  16,   ubi  Cato  cum  Lysia  comparatur:     „Acnti  funt,    elegantes,    faceti,   breves,    sed 

ille  Graecus  ab  omni  Uude  felicior.    -   Verum   est   certe   genere   toto   strigosior,   sed   habet 
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Caj.  Graccho  *)j  Crasso^)',  Philippo  facetiis  siiis  inclyto^),  inprimis  vero  in  Hor- 
tenftio,  qiii  genere  Asiatico  florens  clamores  faciebat  adolescens  "^) ,  iii  Pompejo  *). 
Ne  in  Julio  Caesare  quidem  illa  orationis  lumiiia  desiderabantur ,  imo  vero  commen- 
tariorum  suorum  exilitatein  ac  tenuitatem  vividioribus  iii  dicendo  coloribus  videtur  com- 
pensasse.**)  Quodsi  igitur  jam  Cato  et  omnino  optimus  quisque  orator,  republica  dtiraiite, 
id  potissiinun^  dicendi  gcnus  sibi  elegit.  quod  Attici  aut  ignorarent  aut  etiam  aspernaren- 
tur,  numne  nos  admiratio  debet  subire,  si,  exstincta  libertate  et  eloquentia  in  scholarum 
umbraculis  delitescente,  quanquam  uon  proi-sus  deerantj  qui  antiquos  consectaientur.  ars 
oratoria  magis  magisque  in  luxuriem  et  moilitiem  degeneravit  omnesque  cincinnt)s  leno- 
ciniaque  arcessivit?  Quin  adeo  tantopere  sub  pruieipatu  a  proprietate  et  rerum  et  ver- 
borum  declinandi  invaluit  studium,  ut  illae  figuratae  controversiae  ^)  sive  aycoveg  lcxVC'^' 
ri6fiBvoi  ingruerent,  quod  genuS;  oblique,  tecte  et  simidate  dicendi  causa  inventum,  ex 
scholis  etiam  in  forum  traductum  videtur.  Quam  iniqua  illis  temporibus  publicjv  eloquentia 
usa  fuerit  conditioue,  luculentum  testimonium  legitur  in  dialogo  de  orat.  ^):  —  ..novis 
et  exquisitis  eloquentiae  itineribus  .opus  est,    per  quae  orator  fastidium 


^-t^U- — ■-.- 


tamen  suos  laudatores,  qui  hac  ipsa  ejus  subtilitate  adinodum  gaudeant."  —  De  Catone  paulo  inferius 
ila  pergit:  „Refertae  sunt  orationes  (Catonis)  —  etverbisetrebusillustribus.  —  Jam  vero 
Origines  ejus  quem  florem  aut  quod  lumen  eloquentiae  non  habcnt?  —  Ornari  orationem 
Graeci  putant,  si  verborum  immutationibus  utantur,  quos  appellant  tQOJtovg,  et  sententiarum  ora- 
tionisque  forniis,  quae  vocant  CXW^^^'  ^o»  ^eri  «imile  est,  quam  sit  in  utroque  genere 
etcreberetdistinctusCato.  Cf.  Calonis  fragment.  apud  Gell.  1,  15.  Oranino  antiquos  oratores 
parabolis  refertos  fuisse,  Seneca  dicit  Ep.  59. 

>)    Plut.  Ti.  Gracch.  c.  2.  —  „6  d\  Fatov  (sc.  Xoyog)  mx^avog  xal  ysyavafisvog^*;  Cic.  Brui. 

33:    „noli  enim  putare,    quenquam ,    Brute,    pleniorem    et   uberiorem    ad    dicendum    fuisse.** 

Propter  hanc  ipsam  causam  Caji  orationes  etiam  postea  in  rhetorum  scholis  lectitabantur.  Cf.  Aul.  Gell.  11   13. 
a)    Dialog.  de  orat.  c.  18. 
»)     Cic.  Brut.  47. 
♦)    Ib.  95. 
»)    Ib.  68. 
•)    Ib.  75:    „itaque  quum  «d  hanc  elegantiam  verborum  latinorum  adjungit   illa   oratoria   ornamcnla 

dicendi,    tum  videtur  tanquam  tabulas  bene  pictas  collocare  in  bono  luminc"  elc.     Cf. 

Quint.  10,  1,  114:     „Exornat  tamen  haec  omnia  mira  sermonis,  cujus  proprie  (i.  e.  maxime)  studio- 

sus  fuit,  elegantia." 
O    Cf.  Quint.  9,  2,  65;  Vid.  omnino  Ernest.  1.  L  v.  figura. 
•)    C.  19.  ' 
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aurium   effugiat,   utique  apud  eos  judices,   qui  vi  et  potestate,   non  jure  et  legibus 
cognoscunt,   et  nec  accipiunt  tempora,   sed  constituunt,    nec  exspectandum  habentlora- 
torem,  dum  iUi  libeat  de  ipso  negotio  dicere,  sed  saepe  iiltro  admonent  atque  ^o  traiis- 
gredientem  revocant   et  festinare   se  tcstantur."    Et   paulo    inferiusi):     ..Praecurrit   hoc 
tempore  judex  dicentem   et,   nisi   atit   cursu   argumentorum   ant   colore   senten-: 
tiarum  aut  nitore  et  cultu  descriptionum  invitatus  et  corruptus  est,  aversatur 
dicentem.     Vulgus  quoque  adsistentium   et  adfluens  et  vagus  auditor   adsuevit  jam 
exigere   laetitiam   et   pulchritudinem   orationis;    nec   magis   perfert   i« 
judiciis  tristem   et  inpexam  antiquitatem   — .    Jam   vero  juvenes'-^   re- 
fe.rre  domum  aliquid   inlustre   et   dignum   memoria   volunt:   traduntqoe 
invicem  ac  saepe  i;i  colonias   ac  provincias  suas  s  cribunt,   sive   sensu» 
aliquisargutaet  breviseutentiaeffulsit,   sive  locus  exquisito  et  poe- 
tico   cultu   enituit.    Exigitur  enim  jam  ab  oratore  etiam  poeticus  decor,i 
non  Attii  aut  Paccuvii  veterno  inquinatus,   sed   ex   Horatia  et   Virgilii 
etLucani  sacrario  prolatus^}."    Quin  adeo  ipse  Quiutilianus  ^)  postulat,  ut  Ro^^ 
manus  orator  alia  via  incedat  ac  Graecus,   ait  enim:    „Sensus   sublimes   variiqttQi 
eruantur.    Permovendi  pmnes  affectus  erunt,  oratio  translationum  n^f 
tore  illuminanda.    Non   possumus   esse   tam   graciies:   simus  fortiores.'^ 
Subtilitate   vincimur:   valeamus   pt)ndere.    Proprietate  penes  illos   est 
certior:    copia  vincamus.    Ingejiia  Graecorum,   etiam  minora,   suos  por^i 
tus   habent:   uos  plerumque  majoribus  velis  moyeamur,   validior   spiri^» 
tusnostrossinus  tcndat.   ~   verborum  gratia,   qu^nr  in  ipsi^  non  habe- 
mus,  extrinsecus  condienda  est.«    Quodsi  jam  hic  Quintiliani  locus  abunde  testatmy 
quam  necessaria  onunno  Romanis  visa  sit  transferendi  consuetudo,  alter  quidam  ejusdem 
locus,  ubi  aequalium  nimium  cultum  perstringit,  docmnento  est,   quam  inveterata  ea  ipsa 
consuetudo  jam  tum  fuerit.    Haec   sunt   rhetoris  «^)   vei^ba:  .„Majore   animo   aggredienda 


*  -  ^  »*  '-  >  »/  A**/* 


')    Perquam  frequentcs  .sunt  Romanorum  oratores  non  soliim  locis  communibns,  sed  etiam  poetarnmversi. 
.  -.  bus  orationibus  insertis,  quem  morem  graeci  oratercs  prorsus  ignorabant.     Cf.  Quint.  1 ,  8,  11. 

j  ,    *v,    oj.  »Cj»'ill    •jjt    0i/liJ>(!«tJ    Xfijft»   'MJl^rflSii   JiHoS 

*)  L.  8,  pr.  22;  cf.  8,  2,  20;  9,  3  pr, ;  2,  5,  10.  Ultiiuo  loco  haecce  legimtur:  „Ostendique  -  quam 
muUa  impropria,  obscura,  tumida,  humilia,  sordida,  lasciva ;;  effoeminata  sint;  quae  non  Uudantur 
modo  a  plerisque,  sed  (quod  pejus  est)  propter  hpc  ipsum,  quod  sant.  pmva,  la.dantur.  Nam  iermo 
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eloquentia  est:  qnae,  si  toto  corpore  valet,  nn^es  polire,  et  capiUum  reponere,  non 
existimabit  ad  curam  suam  pertinere.  —  Nam  et,  quod  recte  dici  potest,  circum- 
imus  amore  yerborum:  et,  quod  satis  dictum  est,  repetimus:  et,  quod 
uno  verbo  patet,  pluribus  oneramus,  et  pleraque  significare  melius 
putamus,  quam  dicere.  Quid?  quod  nih.il  jam  proprium  placet,  dum 
parum  creditur  disertum,  quod  et  alius  dixisset?  A  corruptissimo  quo- 
que  poetarum  figuras  seu  translationes  mutuamur — .  —  nos  mclius,  qui- 
bus  sordent  omnia,  quae  natura  dictavit,  qui  non  ornamenta  quaerimus, 
sed  lenocinia^)^^  etc.  Quantis  jam  rerum  imaginibus  et  orationis  cultu  enituisse  pu- 
tamus  eos  oratores,  qui  usque  ad  Trajanum  iloruerunt,  ut  Haterius,  Votienus 
Montanus,  Crispus  Passienus,  Domitius  Afer,  Julius  Africanus,  Ga- 
lerias  Trachalus,  Vibius  Crispus,  Julius  Secundus,  et,  imperante  Hadriano, 
Fronto  ejusque  asseclae  et  qui  eloquentiam  inprimis  panegyricam  sub  principatu  exer- 
cuerunt,  nam  quanta  Plinii'^)  quidem  sit  ilosculorum  captatio,  quot  quantaque  Senecae 
omamenta  oratoria  deliciaeque,  quis  est,  qui  nesciat?  —  Praeter  eloquentiam  vero,  in 
qua  Romani  plurimum  elaboranmt,  historiae,  quippe  quae  non  minus  rempublicam  im- 
periique  amplitudinem  augere  viderentur  quam  eloquentia,  ipsorum  ardentissima  excitarunt 
studia.  Sed  num  haec  rerum  gestarum  monumenta  aeque  ac  Graecorum  candida  ao 
integra  fuisse  nobis  persuademus?  Antiquorum  temporum  aridis  annalibus  ^)  exceptis, 
ne  in  hoc  quidem  scribendi  genere  modestae  deprehenduntur  translationis  formae.  Primus 
Coelius  Antipater**)  majore  arte  usus  videtur,  cujus  opera  et  Brutus  in  epitomen 
coegit  et  Livius  in  tertia  Decade  certatim  secutus  est  Omnium  vero  maxime  ii  sanc 
opera  sua  exomarunt,   qui  suas  ipsorum  res   gestas  litteris   mandarunt,   ut   Aemilius 


rectus  et  secuadum  naturara  enuntiatus,  nihil  habere  ex  ingenio'  Tidetur:  illa  vero» 
quae  utcunque  deflexa  sunt,  tanquam  exquisitiora  miramur." 

*)  Sed  Qnintilianus ,  dum  alios  carpit,  ipse  in  insequentibus  in  illud  vitium  incidit,  cf.  p.  27  sqq.  — 
Seneca  de  hac  re  ita  loquitur  Ep.  114.  „Quum  assuevit  animus  fastidire,  quae  ex  more  sunt  et 
illi  pro  sordidis  solita  sunt,  etiam  in  oratione,  quod  novum  est,  quaerit  et  modo  antiqua  verba  atque 
exoieta  rovocat  et  profert,  modo  fingit  et  ignota  deflectit,  modo,  id  quod  nuper  increbuit,  prQ 
cultu  habetur  audax  translatio  ac  frequens.     Cf.  Ep.  59. 

«)    Cf.  Meiners.  ®cf4ii(^tf  M  S5crfaUd  bft  ©ittctt,  ber  aBiffcnfi^aftcn  unb  ©fjrad^f  btr  9liimcT  p.  309, 

*)    Cic.  de  orat.  2,  12;  de  leg.  1,2. 

*}    ft.  —  „Antipater  panlo  infUvit  Tehementius.^ 
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Scaurus,  Lutatius  Catulus,  Rutilius  Rufus,  Sulla,  Hortensius  *).  qui  quantum 
in  concionando  illis  deliciis  luxuriatus  sit,  jam  supra  docui,  Lucullus^),  aliique  per- 
multi.  His  tamen  non  minus  Cornelius  Sisenna,  quem  Salhistius  sibi  proposuit  imi- 
tandum.  historias  suas  colorasse  vel  potius  fucasse  dicitur,  id  quod  jam  inde  conjectare 
licet,  quod  Clitarchum  effinxit.  et  Aristidem,  Milesiariim  fabularum  inventoremj  uiter- 
pretatus  est.  Quid  quod  ipsi  Ciceroni  niag;is  etiam  quam  in  orando  rd  av%i}QoyQa(pEi6^^ai 
placuit  in  geographieis  libris  et  historicis  ^)?  Scribit  idem  ad  Atticum'*^):  Meus  autem 
liber  (graece  de  consulatu  conscriptus)  totum  Isocrati  ^vQo^fri^iov  atque  omnes 
ejus  discipulorum  arculas  ac  nonnihil  etiam  Aristotelia  pigmenta  consum- 
psit."  Quae  Ciceronis  de  historia  conscribenda  sententia  admodum  perversa  confirmatur 
etiam  tertio  loco'),  ubi.  sopliistarum  eloquentia  concinna  ac  superfluente  paucis  descripta, 
ita  pergit:  ..Huic  generi  historia  finitima  est,  in  qua  et  narratur  ornate 
etregiosaepe  aut  pugna  describitur:  interponuntur  etiam  conciones 
et  hortationes.  sed  in  his  tracta  quaedam  et  fluens  expetitur,  non  haec 
contorta  et  acris  oratio."  Quodsi  jam  etiam  Cicero  hanc  de  historia  animo  con- 
ceperat  ophiionem,  quid  mirum.  si,  uno  Caesare^)  excepto,  cujus  admirabilis  quaedam 
in  narrando  simphcitas  est.  posteriores  rerum  scriptores  non  tam  veritatis  imitatores, 
quam  figurarum  et  multo  magis  translationum  fuenmt  captatores.  Quantum  quidem.  ut 
solos  principes  historicorum  memorem,  Sallustius,  qui  sane  in  verborum  et  stru- 
cturarum  insolentia  inque  iha  immortali  velocitate  Thucydidem  soUicite  imitatus  est.  in 
audacissinie  transferendo  Graeciun  suum  exemplar  egressus  sit,    neminem    ad   hanc   rem 


0    Bernhardy.  I.  1.  iiot.  488. 

«)    Cic.  ad  Att.  1  .  19. 

^)  Ad  Att.  2,  6;  cf.  de  legg.  1,  2,  5,  ubi  hacc  Attici  leguntur  verba:  „Abest  enim  historia  lit- 
teris  nostris,  ut  et  ipse  intelligo,  et  ex  te  persaepc  audio.  Potes  autem  tu  profecto 
satisfacerc  in  ca,  quippe  quum  sit  opus,  ut  tibi  quidem  videri  solet,  unum  hoc  ora- 
torium   maximc." 

*)    Ib.  2,  1.  ' 

*)    Orat.  19.  ' 

*)  Cf.  Cic.  Brut.  75 ;  Tacit.  Germ.  28.  Nihilo  tamen  secius  hac  apud  ipsum  legunlur  translationes :  ad- 
volare  (de  hominibus) ,  dorsum  ejus  jugi,  ab  utroque  portus  cornu,  demissis  locis,  effundere  sese 
(de  hominum  multitudine),  barbari  inflabantur,  inflatius  —  perscribebat,  ardere  cupiditate,  exardescere 
dolore,  inccnsus  calcaribus  equus,  radices  montis,  fructus  leuitatis,  animum  effeminare,  ad  easdem 
conditiones  recurrere,  carpere  i.  e.  vituperare,  itinera  concisa  i.  e.  interrupta,  animi  incitatio,  aliaeque. 
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eloquentia  est:  qnae,  si  toto  corpore  valet,  nngues  polire,  ct  capillum  reponere,  non 
existimabit  ad  curam  suam  pertinere.  —  Nam  et,  quod  recte  dici  potest,  circum<^' 
rmus  amore  Tcrborum:  et,  quod  satis  dictum  est,  repetimus:  et,  quod 
uno  verbo  patet,  pluribus  oneramus,  et  pleraque  significare  melius 
putamns,  quam  dicere.  Quid?  quod  nihil  jam  proprium  placet,  duirt' 
parum  creditur  disertum,  qniod  et  alius  dixisset?  A  corruptissimo  quo- 
que  poetarum  figuras  seu  translationes  mutuamur  — .  —  nos  mclius,  qui- 
bus  sordent  omnia,  quae  natura  dictavit,  qui  non  ornamenta  quaerimus, 
sed  lenocinia*)"  etc  Quantis  jam  rerum  imaginibus  et  orationis  cultu  enituisse  pu-' 
tamus  eos  oratores,  qui  usque  ad  Trajanum  floruerunt,  ut  Haterius,  Votienus 
Montanus^  Crispus  Passienus,  Domitius  Afer,  Julius  Africanus,  Ga- 
lerius  Trachalus,  Vibius  Crispus,  Julius  Secundus,  et,  imperante  Hadriano, 
Fronto  ejusque  asseclae  et  qui  eloquentiam  inprimis  panegyricam  sub  principatu  exer- 
cuerunt,  nam  quanta  Pliuii'^)  quidem  sit  llosculonim  captatio,  quot  quantaque  Senecae 
omamenta  oratoria  deliciaeque,  quis  est,  qui  nesciat?  —  Praeter  eloquentiam  vero,  m 
qua  Romani  plurimum  elaboramnt,  historiae,  quippe  quae  non  minus  rempublicam  ia^*^ 
periique  amplitudmem  augere  viderentur  quam  eloquentia,  ipsorum  ardentissima  excitarunt 
studia.  Sed  num  haec  renim  gestarum  monuroenta  aeque  ac  Graecorum  candida  ao 
iutegra  luisse  nobis  persuademus?  Antiquorum  temporum  aridis  annalibus  ^)  exceptis, 
ne  in  hoc  quidem  scribendi  genere  modestae  deprehenduntur  translationis  formae.  Primus 
Coelius  Antipater-»)  majore  arte  usus  videtur,  cnjus  opera  et  Brutus  in  epitomen 
coegit  et  Livius  in  tertia  Oecade  certatim  secutus  est  Omnram  vero  raaxime  ii  sane 
opera  sua   exomarunt,   qui  suas  ipsorum  res  gestas  litteris  mandarunt,   ut   Aemilius 


rectuf  et  fiecuBdum  naturani  enuntiatus,  nihil  habere  ex  ing^enio' Tidetnr:  ilia  rcro, 
quae  utcunque  defiexa  sunt,  tanquam  exquisitiora  miramur." 

»)  Sed  Quintilianus ,  dum  alio9  carpit,  ipse  in  insequentibus  in  illud  vitium  incidit,  cf.  p.  27  sqq.  — 
Scneca  de  hac  re  ita  loquitur  Ep.  114.  „Ouum  assuevit  animus  fastidire,  quae  ex  more  sunt  et 
illi  pro  sordidis  solita  sunt,  etiam  iii  oratione,  quod  novum  est,  quaerit  et  modo  antiqua  verba  atque 
exolela  rovocnt  el  profert,  nrado  fingit  et  ignota  deflectit,  modo,  id  quod  nuper  increbuit,  pro 
cultu  habetur  audax  translatio  ac  frequens.     Cf.  Ep.  59. 

«)    Cf.  Meiners.  ®ef(^i(^tt  bU  SBctfaK*  bf?  ©ittftt,  htt  ffitffcnWaften  unb  (Bpxa^t  htt  ffimtx  p.  309, 

*)    Cic.  de  onit.  2,  12;  dm  leg.  1,  2. 

*)    ft-  —  «Aniipater  pnalo  iBfUTii  ▼ehememiasJ^ 


Scaurus,  Lutatius  Catulus,  Rutilius  Rufus,  SuUa,  Hortensius  *),  qui  quantum 
in  concionando  illis  deliciis  luxuriatus  sit,  jam  supra  docui,  Lucullus'^),  aliique  per- 
multi.  His  tamen  non  minus  Cornelius  Sisenna,  quem  Sallustius  sibi  proposuit  imi- 
tandum ,  historias  suas  colorasse  vel  potius  fucasse  dicitur ,  id  quod  jam  inde  conjectare 
licet,  quod  Clitarchum  eflfinxit,  et  Aristidem,  Milesiarum  fabularum  inventorem.  inter- 
pretatus  est.  Quid  quod  ipsi  Ciceroni  niagis  etiam  quam  in  orando  ro  av%^rjQoyQa(pBl(3%ai 
placuit  m  geographicis  libris  et  historicis  ^)?  Scribit  idem  ad  Atticum^^):  Meus  autem 
Hber  (graece  de  consulatu  conscriptus)  totum  Isocrati  ^vQo^-iiTiiov  atque  omnes 
ejus  discipulorum  arculas  ac  nonnihil  etiam  AristoteHa  pigmenta  consum- 
-psit,"  Quae  Ciceronis  de  historia  conscribenda  sententia  admodum  perversa  confiniiatur 
etiam  tertio  loco^),  ubi,  sophistarum  eloquentia  concuma  ac  superfluente  paucis  descripta, 
ita  pergit:  „Huic  generi  historia  finitima  est,  in  qua  et  narratur  ornate 
et  regio  saepe  aut  pugna  describitur:  interponuntur  etiam  conciones 
et  hortationes,  sed  in  liis  tracta  quaedam  et  fluens  expetitur,  non  haec 
contorta  et  acris  oratio."  Quodsi  jam  etiam  Cicero  hanc  de  historia  animo  con- 
ceperat  opinionem,  quid  mirum,  si,  uno  Caesare^)  excepto,  cujus  admirabilis  quaedam 
in  narrando  simplicitas  est.  posteriores  rerum  scriptores  non  tam  veritatis  imitatores, 
quam  figurarum  et  multo  magis  translationum  fnenmt  captatores.  Quantum  quidem,  ut 
solos  prmcipes  historicorum  memorem,  Sallustius,  qui  sane  in  verborum  et  stru- 
cturarum  insolentia  inque  illa  immortali  velocitate  Thuc^didem  soUicite  imitatus  est,  in 
audacissime  transferendo  Graeciun  suum  exemplar  egressus  sit,    neminem    ad   hanc   rem 


0    Bernhardy.  1.  1.  not.  488. 

«)    Cic.  ad  Att.  1  ,  19. 

^)  Ad  Att.  2,  6;  cf.de  legg.  1,  2,  5,  ubi  haec  Attici  lcguntur  verba:  „Abest  enim  historia  lit* 
teris  ncstris,  ut  et  ipse  intelligo,  et  ex  te  persaepe  audio.  Potes  autem  tu  profecto 
satisfaccre  in  ea,  quippe  quum  sit  opus,  ut  tibi  quidem  videri  solet,  unum  hoc  ora- 
tor  i  um  maxime." 

*)    Ib.  2,  1. 

»)    Orat.  19. 

*)  Cf.  Cic.  Brut.  75 ;  Tacit.  Germ.  28.  Nihilo  tamen  secius  hae  apud  ipsum  leguntur  translationes :  ad- 
volare  (de  hominibus) ,  dorsum  ejus  jugi,  ab  utroque  portus  cornu,  demissis  locis,  effundere  sese 
(de  hominum  multitudine),  barbari  inflabantur,  inflatius  —  perscribebat,  ardere  cupiditate,  exardescere 
dolore,  incensus  calcaribus  equus,  radices  montis,  fruclus  lenitatis,  animum  effeminare,  ad  easdem 
conditiones  recurrere,  carpere  i.  e.  vituperare,  itinera  concisa  i.  e.  interrupta,  animi  incitatio,  aliaeque. 
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paullo  acciiratius  attendentem  potest  effiugere.  Quam  inepta  adeo  et  prorsus  futilis 
eorum  sit  comparatio,  modo  paululum  ab  extema  specie  ad  mentem  recedas,  ea, 
quae  statim  ex  Sallustio  allaturus  sum,  plus  quam  satis  est,  declarant  In  belli  enim 
lujurthini  prooemio  statim  ab  initio  haecce  sunt  inflexa:  „queritur  —  genus  hu- 
manum,  quod  —  regatur;  dux  atque  imperator  -—  animus  est,  qui,  ubi 
ad  gloriam  virtutis  via  grassatur,  abunde  pollens  potensque  et  clarus 
est  neque  fortuna  eget;  quippe  quae  probitatem  —  neque  dare  neque 
eripuere  cuiquam  potest  Sm  captus  pravis  cupidinibus  ad  inertiam  — 
pessumdatus  est  perniciosa  lubidine  paullisper  usus:  ubi  —  vires,  tem- 
pus,  ingenium  defluxere:  naturae  infirmitas  accusatur:  suam  quippe 
culpam  actores  ad  negotia  transferunt"  Sed  quid  plura,  quum,  id  quod  nemo 
non  videt,  si  quis  ea,  quae  in  Sallustio  non  proprie  dicta  sunt,  persequi  vellet,  totu» 
fere  Sallustius  esset  notandus.  Nec  major  vero  inter  Herodoti  simplicitatem  et  LivSi 
lacteam  ubertatem,  id  quod  Quintiliano  placuit^),  intercedit  affinitas,  quum  hic  non  in- 
juria,  viro  docto,  Wachsmuthio  ^),  tantopere  verbis  luxuriari  videatur,  ut,  qui  in  recen- 
sendo  hoc  auctore  elaboret,  ante  omnia  rerum  gestarum  veritatem  ex  vocabulorum  festi- 
vitatibus  sermonisque  amplitudine  eruere  debeat  Quod  Livii  ingenium  non  mirabere,  si 
tecum  consideraveris  5  hunc  auctorem  ex  rhetorum  ac  philosophorum  scholis  ad  historiam 
scribendam  se  applicasse  nec  tam  Polybii  in  indagandis  factorum  causis  sagacitatem 
assequi  voluisse,  quam  sophistarum  in  narrando  expromere  praecepta.  Et  ad  majorem 
etiam  in  mutandis  vocabulis  hcentiam  prolapsi  sunt  Vellejus  Paterculus,  inprimis 
Cornelius  Tacitus,  Curtius  Rufus,  Suetonius,  Florus,  Justinus,  ut 
posteriores  taceam,  qui,  si  ipsorum  dictionem  respicias,  prorsus  nullo  numero  atque 
honore  sunt,  unde  in  aperto  est,  illam  Aristotelis  ^)  legem:  ^lre^a  koyov  xal  noLijctag 
ki^ig  JiJrl",  ab  optimis  quidem  Graecorum  scriptoribus  anxie  servatam,  ab  omnibus  fere 
Latinorum  et  oratoribus  et  narratoribus  certe  in  transferendo  esse  migratam.  Sed  quum 
oratorum  et  historicorum  tanta  sit  in  commutandis  vocabulis  et  audacia  et  frequentia, 
inde  conjectare  licet  estque  consentaneum ,  poetas,  quorum  praecipue  est,  illum  orationis 
cultum  in  imaginibus  et  traductionibus  positum  adsciscere,  in  ea  re  non  fuisse  verecundiores. 


,^)   10,1,  101. 
»>    Cf.  Baehr.  O^f^.  ber  ri^tn*  !^itU  p.  400. 
»}    Bh»L  3,  1. 
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Quid  quod  jam   antiqui  illi   poetae,   ut  Livius   Andronicus,   Ennius,   Naevius, 

Paccuvius,   Attius,   —   nam  aliorum  permultorum   aut  pei^aucae  aut  prorsus  nullae 

supersunt  reliquiae*),    —    ceteroquin  horridi  atque  incompti,   in  verborum   exterminanda 

proprietate  pro   temporum  ingenio   et  litterarum   conditione  mire  fuerunt  audaces?     Sunt 

tamen  horum  poetarum  quidam  gradus ,  nam  apud  Ennium  rariores  '^) ,  plures  apud  Nae- 

vium,   etiam  frequentiores  apud  Paccuvium,   omnium  plurimae  inveniuntur  apud  Attium 

immutandi   formae.    In    comoedia,    quae  tamen  propter  argumentum  suum   omnino  rarius 

verba   deflectere   cogitur,   pro   sua   cujusque   aetate   similis    est   ordo   Ennii,   Naevii, 

Novii,    probatissimi   Atellanarum   scriptoris,    Titinii,   Turpilii,   Caecilii   Statii, 

L.   Pomponii,   Afranii,   Laberii,    multorum   mimorum   auctoris.    Apud   Plautum 

praeter  creberrimos  lusus  verborum  proprie   enuntiato^,   frequentes   quoque   translationes 

leguntur,  pauciores  apud  Terentium.    Quum  igitur  comici  et  antiqui  Romanorum  poetae 

tantopere  ament  voces  prima  ac  vera  sua  signifieatione  exuere,    ita  ut  rarius  quidem,    at 

vix  mums  libere  quam  posteriores  hi  nostra  re  versati  sint,    quid   de  aureae    aetatis  epi- 

corum  luxurie,    de  lyricorum,    inprimis  elegiacorum,    cultu   ac  nitore  dicam^)?     Constat 

inter  omnes,   quantum  Ovidius  rhetorem  agat  et  blateret  et,  quae  proxima  sunt  verba, 

repudiet  pro  iisque  longe  repetita  sumat;   quis  est,  quem  fugiat,  quantum  Virgilius  ab 

Homerico  illo  candore  recedat,  id  quod  tamen  ipsum  in  causa  fuit,   ut  hic  poeta  et  inter 

Romanos  et  medio  aevo  ubique  tam  assiduos  lectores  imitatoresque  nactus  sit    Omnium 

vero  plurimum  m  transferendo  Tibullus  et  Propertius  sibi  indulserunt,   quorum  hic 

graeca  sua  exemplaria,    Callimachum  et  Philetam,   quantum  excesserit,  statim  primo  ad- 

spectu  in  oculos  uicurrit 

Postquam  ad  hunc  locum  ventum  est,  jam  quaeritur,  unde  acciderit,  ut  Graecos 
quidem  tantopere  oratio  pura  et  integra  delectaverit,  Romanorum  vero  et  poetae  et  ora- 
tores  atque  historici  jam  tum,  quum  ipsorum  sermo  horridus  atque  incultus  erat,  adeo  pro- 
pensi  fuermt  ad  propria  vocabula  loco  suo  movenda   et   substituenda  pro  iis  aliena^)? 


*)    Cf.  Bothe:     Poetae  scenici  Latinorum. 

«)    Cf.  Cic.  orat.  11 ;  de  orat.  1 ,  34.  -  ' 

•)  Haec  res  olim  jam  J.  C.  Theod.  Ernestium  advertit,  qui  de  elocutionis  poetarura  Latinorum 
Vett.  luxurie,  Lips.  1802.  disputavit,  quam  luxuriem  sibi  invenire  videtur  in  abusu  mythoiogiae, 
in  comparationibus,  in  descriptionibivs  et  imaginibus,  in  variationibus,  in  tropis  cl 
figuris,   in  epithetis. 

♦)    Recle  Bernhardyus  in  ©runblintctt  jur  dnc^Ucpatit  bcr  ^J^tlobgte  p.91:  ,,(5itten  min^li^tn  ®t^iipmti 
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Etsi  me  non  praeterit,  quantam  difficultatem  ea  quaestio  quantamque  habeat  fusius  dispu- 
taudi  materiam  ac  necessitatem ,  tamen,  quia  haec  explanatio  apprime  huc  facit,  prima 
certe  ejus  quasi  lineamenta  nunc  mihi  ducenda  sunt ,  quae  vel  ipse  ahquando  effingani 
vel  quae  ahus  quispiam,  qui  eandem  rem  sibi  sumserit  tractandam,  sequatur.  —  Bene 
Cicero  docet,  ut  supra  vidimus,  duplicem  esse  causam  transferendi,  aut  inopiam  sennonis 
et  necessitatem  aut  delectationem  jucunditatemque.  Ljopiae  causa,  id  quod  sponte  apparet, 
eae  lin^iae  verba  maxime  immutent  necesse  est,  quae  panun  copiosae  ac  locupletcs  sunt 
adeoque  saepius,  si  propria  desunt,  ad  aliena  debent  transilire.  His  linguis  Graecomni 
sermonem  non  esse  accensendum,  quippe  qui  non  solum  vocabulorum  copia  abundet,  sed 
etiam  formis  grammaticis,  personis,  numeris*  modis,  temporibus,  non  est,  quod  nunc  diihisius  di- 
cam.  Quas  divitias  suas  Graeci  non  extrinseciLS  arcessiverunt,  id  quod  hi  recentioribus  Ihiguis 
videre  licet,  sed  ex  verbis  nativis  profecti,  suis  ipsorum  viribus  novam  adjectivorum  et  substan- 
tivorum  prolem  finxerunt,  m  qua  tantum  abest,  ut  in  Orientalium  modum  acquieverint, 
ut  ex  his  formis  etiam  alia  suboles  mox  puliulaverit,  ne  qua  subtilior  alicujus  notionis 
variatio  voce  sua  pi*opria  careret.  Quod  vocabula  novandi  et  cogitatis  aptandi  studinm 
ne  ultimis  quidem  temporibus  apud  Graecos  cessavit,  luide  illius  sermonis  mira  vis  et  vigor 
dexteritasque ,  novas  notiones  novis  verbis  exprimendi,  perspici  potest.  Neque  tamen 
sola  hujus  lin^ae  innata  illa  et  insita  fehcitas  efFecit,  ut  tanta  redundaret  et  voca- 
bulorum  copia  et  ilexionum  multitudine  ac  diversitate,  sed  aeque  nuiltum  ad  hanc 
rem  variae  Graecorum  gentes  vaUierunt,  quae,  quasi  nnius  corporis  disjecta  membra,  in 
nna  eademque  re  elaborabant  et,  quae  suis  institutis  ac  moribus  aut  excogitaverant  aut 
accommodaverant ,  jamjam,  ut  ceteroqnin,  vsic  in  effingenda  confoimandaque  lingua,  in 
medium  afferebant.  Nam  antequam  Atticonnn  dialectus  vigeret,  permulti  et  rerum  narra- 
tores  et  poetae  ac  philosophi  in  reliqua  Graecia  exstiterant.  Quantopere  hoc  nomine 
Romani  Graecis  inferiores  snit,  nemo  non  videt.  Quonini  sermo,  quum  una  urbe  eontine- 
retur,  neque  illam  formanim  grammaticanim  multitudinem  neque  vocabulorum  thesauros 
sibi  poterat  comparare.   Accedit,  quod  ea,  qua  Ennius,  Varro,  Lucretius,  Plautus, 


jeigt  bie  Silbl td(|f eit  ber  ditU  (oratio  fignrata)^  »orin  9lomer  unb  ©riec^en  »on  einanber  (jon§li(|  ttb» 
toeidjien  unb  »ir  in  ba^  jartejJe  ®e»ebe  ber  beiberfeitigen  5lnMauung  gcleitet  toerben.  Dort  erfc^eint  tin 
geringeree  SSemtogen  jum  et^if(Jen  5lu^brud,  ber  b^fonber^  feit  ben  ^aifern  ftc^  immer  me^r  «erliert,  ben 
©riec^en  aber  einen  einleuc^tenben  Slnfpruc^  auf  ^lafjtjitdt  unb  (tete  ®enie^barfeit  ert^eilt;  ^ingegen  ein 
2:alent  fiir  ben  ttnpi^^tn  unb  ^btrtragenen  8til,  ber  tn  toirflic^en  stili  na^um  (nacji  Pl.  H.  N.)  au^artete.'' 


«*• 


45 


Cicero*),  insignes  fuerant  verba  novandi  audacia,  mox  deposita  est,  quin  adeo  et  formae 
et  vocabula  eo-regie  et  considerate  ab  antiquis  ficta  postea  rursus  ex  sermone  sunt  expulsa'^)- 
Unde  factum  est  ut  RomAni  paupertate  sermonis  laborarent  et  ob  id  ipsum  uni  voci  plures 
significationes  subjicere  cogerentur  ^).  Propter  quam  linguae  egestatem  Gicero'^)  et  qui 
praeterea  ^ )  sermonem  latumm  ad  tractanda  argumenta  philosophica  maxime  esse  idoneum 
sibi  persuaserunt ,  quamvis  sane  notabilis  in  eo  est  singulorum  verborum  subtilitas  ac 
constructionis  juncturaeque  firmitas  atque  constantia  ** ) ,  egregie  errasse  censendi  sunt. 
Desunt  enim  Romanis,  ut  hoc  unum  moneam,  ea  ipsa  nomina,  quae  vel  maxune  a  philo- 
sophis  desiderantur ,   ut  t6  ov^),   oi?(5ta,  Id^a,  evvoiay  jr^dAj^t^tg,  nam  naturae  notio  est 


n    Acad.    2,    7,    25.    nova   sunl   rerum   novarum  facienda  nomina  aut  ex  aliis,  transferenda. 

Quod  $i  Graeci  faciunt,    qui  in  iis  rebus  tot  jani  saecula  versantur,  quanto  id  magis  nobis  conceden- 

.  dum  est,    qui  haec  nunc  primura  tractare  conamur."     Quae  nomina  Cicero  priraus  formaverit,   vd.  ap. 

Mciners.  1.  1.  p.  293. 

«)  Quint.  8,  3,  30:  „Fingere  —  Graecis  magis  concessum  est,  qui  sonis  eliam  quibusdam  et  alFectibut 
non  dubitarunt  nomina  aptare:  non  alia  iibertate,  quam  qua  illi  primi  homines  rebus  appellationes 
dederunt.  Nostri  autem  in  jungendo  aut  in  derivando  paulum  aliquid  ausi,  vix  in  hoc  satis  recipiuntur. 
Nam  memini  juvcnis  admodum  inter  Pomponium  ac  Senecam  etiani  praefationibus  esse  tractatum ,  an 
gradus  eliminat,  in  Tragoedia,  dici  oportuisset.  At  Veteres  ne  expectorat  quidem  timuerunt. 
§.  33.  Multa  ex  Graeco  formata  nova  ac  plurima  a  Sergio  Flavio,  quorum  dura  qnaedam  admodum 
videnlur,  ut  ens  et  essentia:  q.uae  cur  tantopere  aspernemur,  nihil  video,  nisi  quod 
iniqui  judices  adversus  nos  sumus,  ideoque  paupertate  sermonis  laboramus"  etc.  Cf. 
10  6  32:  —  „tanquam  consummata  sint  omnia,  nihil  generare  audemus  ipsi,  cum 
multa  quotidie  ab  antiquis  ficta  moriantur."  Verumtamen  Romanorum  scriptores  quum  jam 
Quintiliani  aetate  tantopere  nova  fingere  metuerent,  linguam  quam  dicunt  vulgarem  non  eodem  timore 
fuisse  praepeditum,  quominus  vocabula  noraret,  testatur  eorum  verborum  apud  Dietzium  ,,©rantmattf 
Ux  romanifcljen  «S^rac^en"  p.  7  —  36  index,  quae  in  linguis  recentioribus  recurrunt.  Cur  Romani  haec 
linguae  rusticae  nomina  non  in  rem  suam  converterint ,  vid.  ap.  Westerm.  1.  1.  t.  2,  127. 

')  Cf.  res,  ratio,  conditio.  Omnino  vero  eorum  vocabulorum,  quibus  saepius  Latini  utuntur,  vix 
ullum  est,  quod  non  ad  alienas  significationes  traducatur.  Vd.  Quint.  12,  10,  34.  „His  illa  po- 
tentiora,  quod  res  plurimae  carent  appellationibus,  ut  eas  necesse  sit  transferre, 
aut  circumire:  etiam  in  iis,  quae  denominata  sunt,  surama  paupcrtas  in  eadem  nos 
frequentissime  revolvit:  at  illis  (Graecis)  non  verborum  modo,  sed  linguarum  eliara 
inter  se  differentiura  copia  est."     Sirailes  querelas  jam  Lucretius  habet  1,  137;    1,  831;  3,  260. 

«)    De  orat.  3,  24;  cf.  fin.  1,  3;  Tus.  2,  15;  3,  5. 

*)    Cf.  Bernhardy.  ®runbri^  ber  x'm.  Citt«  not.  5.  • 

*)    Vd.  ib.  ' 

^)    Senec.  Ep.  58. 
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nimis  generalis,  et  essentia  ac  species,  quarum  illa  jam  Cicero,  teste  Seneca*), 
ov6iav  interpretatus  est,  quum  hac  Idaav  reddiderit,  non  sunt  receptae  in  sermonis  con- 
suetudinem,  ab  altera  vero  parte  (pvatKog^  alad^rjti^g^  aia^rjXLTtog  etc.  prorsus  non  erant 
'  denominata,  id  quod  jam  Lucretium  commoverat,  ut  sensifer,  sensilis  fingeret,  et  po- 
steriores,  ut,  quum  hae  notiones  vix  jam  circumscribi  possent,  sensatus,  sensibilis, 
sensibilitas,  sensibiliter ,  sensiculus,  sensificare,  sensificus,  sensualis, 
sensualitas  adjicerent.  Quae  vocabulorum  inopia  inde  maxime  exorta  est,  quodRomani 
difficillimi  2)  erant  ad  duplicanda  verba,  qua  in  re  Graeci  nescio  an  omnes  populos  vin- 
cant^).  —  Quodsi  vero  primum  linguae  egestas  Romanis  saepius  a  principe  vocabulorum 
significatione  deflectendi  injungebat  necessitatem,  ahera  ipsis  transferendi  causa,  nisi  fallor, 
ex  manca  et  imperfecta  naturae  cognitione  aut  imitatione  nascebatur.  Constat  inter  viros  do- 
ctos,  ne  poesin  quidem  Graecorum,  quae  tamen  nequaquam  verborum  granditate  aut  senten* 
tiarum  sublimitate  destituebatur ,  naturae  fines  transiisse,  nedum  historiam  et  eloquentiam, 
quibus  vera  subest  disserendi  materia.  Ut  jam  siiigula  verba  quaedam  rerum  imitationcs 
ab  Aristotele  **)  vocantur,  sic  non  miiius  tota  structura  linguae  graecae  res  non  tara 
exprimebat  quam  adumbrabat,  rerum  actiones  vel  passiones  earumque  statum  non  tam 
describebat  quam  depingebat,  non  tam  cogitationi  subjiciebat  quam  mentis  oculis  quasi  reprae- 

»)    Ib.  4;  cf.  Quint.  8,  3,  33. 

*)  Si  haec  et  similia  verba  copulata  consideres,  ut  tardigerulus,  pudoricolor,  triseclisenez 
apud  Gell.  19,  7,  sexcentoplagus,  sesquiopus,  dentilogus,  scrofipascus  al.  apud  Plautum, 
vitilitigator  Cal.  ap.  Plin.,  non  potes,  quin  Bernhardyo  adslipuleris  I.  I.  not.  4.  ,,35on  btcffr  Scttc 
ttlfo  bcjldtigt  jidb 'burc^auS  23afon0  3?ccbac^tung,  ti'c  sjon  Oonc^  Poes.  Asiat.  Commcnt.  p.  22.  auc^  in 
Un  a|tattfd>cn  ^pxcid^tn  bctod^rt  gcfunbcn  i\t,  bo^  btc  funpiicbcnbcn  SSiJlfcr  ^ang  jur  (Jempofttion  bctocifcn, 
btc  |)ractift|cn  ftc^  in  cinfac|icn  SBiJrtcrn  gcfallcn."    Cf.  Qmni.  1,  5,  68. 

»)  Omnium  tamen  audacissimi  Aeschylus  0tO^7Coq)aKSlo^Q^HG)V  Ar.  Ran.  839)  et  Aristophanes  in 
vocabulis  copulandis  fuerunt. 

*)  Rh.  3,  1.  De  Romanis  quidem  recte  Quint.  1,  5,  72:  „Sed  minime  nobis  concessa  est 
OVO^atOTlota^  quis  enim  ferat,  si  quid  simile  illis  merito  laudatis,  kiy^B  jStd^,  et 
6l^B  0(p^ak^og^  fingere  audeamus?  Jam  ne  balare  quidem  aut  hinnire  fortiter 
diceremus,  nisi  judicio  vetustatis  niterentur.*'  At  vero  quanta  illorum  verborum  apud 
Graecos  est  copia?  fci  quorum  numero  e.  g.  sunt,  (jvqI^co  ,  ^OfifiscJ ,  j3ap^a^og,  [idQ^agog, 
^OQ^OQOg,   flOQfLVQO,    xAa Jo) ,    Ctd^CJ,   Tnm^G),    XtVTCBlv,    dovnSLV,    iCQi^CS,    XQd^CS,    xqcj^cj^ 

tlJO(p£lv,  xo^TtBLV^  (jiiaQdyBLv,  xBkaQv^BLV,  q)koL6^og,  ^dcxo,  ^dtalogy  kaxico,  Xdoxo), 
fidtQa^og^  6Ly^6g,  (ilvvql^co,  fiav^co^  vkaxBG),  ^kadaQog,  aliaque  sexcenta.  Cf.  de  hac  re 
Lud.  Doederlin.  Sat,  ©^nonvtnc  u.  Gtpmologiccn,  3?ctlagc  bic  lat.  SBortbilbung ,  Scipjig  1839,  p.  9  sqq. 


*entabat.    Unde   usu  renit,   ut  in  graeco  sermone  omnium  maxime  participia  et  infinitivi 
usurpentur,   quibus  formis  expositio  quaedam  vel  descriptio  ipsam  rerum,   quae  descri- 
buntur,  similitudinem  referre  easque  res  non  tam  in  memoriam  revocare  quam  in  modum 
tabulae  p.ctae  menti  offerre  et  quasi  spectandas  exponere  videtur.    Vix  dici  potest,  quam 
persp.cua   sic   rerum  species  legentibus  oboriatur,   quam  vere,   quaecunque   subtili  illa 
ac   m.nuta   naturae   contemplatione   scrutationeque  ante   coUecta  sunt,    animi    attentioni 
repraesententur.    Ex  hac  vero  Graecorum  renim  naturam   et  cognoscendi  et  effino-endi 
ass.d«.tate  atque  studio  nata  est  iUa  in  scribendo  veritas  ac  pulclmtudo,  in  agendo  decor 
et   tempera..t.a,   in  tota  vita  conceutus  quasi  atque  consensus.    NuUa  alia  gens  tam  sub- 
td.ter  perspexit,  quid  esset  decorum,   quid  conveniret,   quid  in  quacunque  re  factu  opus 
esset,  ne  homi..um  sensus  offendere.itur.    Quam  igitur  in  pictura,  in  sculptura,  in  statuaria, 
eandem  m  poes.,  m  eloquentia,  i..  historia  expresse.-unt  Graeci  veritatis  effigiem;   quippe 
qu.,  quam  externa.-um  rerum  specie.n  conspexerant,  eandem  et  in  scriptis  suis  ostendere 
a..n.tere..tur,   quem  extemarum  rerum  ordinem  ac  virtutes,    quas  similitudines  aut  attri-" 
but.ones  observara..t,  easdem  et  litteris  mandare  orationisque  aut  brevitate  aut  majore  quasi 
exaed.ficatione  et  exaggeratione  assimUare  gestirent.    Quae  quum  ita  sint,   consentaneum 
esse  v.detur,   Graecos,   nisi  peculiaris  quaedam  causa  vel  necessitas  aliam  dicendi  aut 
scnbend.  legem  imponeret,  summo  opere  fuisse  enisos,  ut  suam  cuique  rei  et  perso..ae  *) 
appcllat,onem    vel    inve..irent    vel    assignarent,    contra  maxime   cavisse,    ne    aliena    et 
longe   repetita   similitudine   rem   praesc.tem   ill.istrarent  et   distinguerent.     Insig.«s   inde 
Graecorum  in  transferendo  nasci  debuit  modestia,.  abs  qua  Romani  longissime  recedunt, 
propterea  quod  non  naturae  viam  secuti  s,mt,  sed  totos  reipublicae  hommumque  societati 
et  facendae  et  tuendae  sese  dederunt  ^).    Dum  Graeci  usquequaque  sensibus  i..servim.t, 
quanquam    in  hac  ..aturae  imitatione   minime    ad    supera  quoque  atque  coelestia    sese 
attoUere  recusabant,  Romani,  et  natura  et  fabularum  aut  commentis  aut  veritate  spreta,  ,u.i 
reipublicaenatividebantur^),  in  quam,  quidquid  studii  et  operae  et  facultatum  habebant, 

')    Nomina  propria  in  graeco  sermone  ex  iis  a.tributionibus ,    qnae    maxime   in    oculos   incurrerent      orU 
.«n.     ,uareadjectiv„r„n.„al„ramnond„mdeposueru«t,   ut   Zsvg  ?>CTa>Q   aliaque   exempla   indicant 
(cf.  Z.mmermann.  3«tf<*r,ft  fur  iU  5lUer.^«mtoi(r.nf<*aft  a.  1842  pr.  lib. :  ttrbet  bie  figura  personata  etc  ) 
Romanorum  contra  nomina  propria  magis  universe  cujusque  indolem  ac  uaturam  exprimuut. 

»)    Cf.  Bernhardy.  1.  1.  not.  10  et  11. 

•)    Quum  alii  permulti  loci,  t„m  Cic.  de  o<f   1    Q  m  <7  .:~.'i!...  .•    •        j     i 

.  „  "^      .  '  '"'•  ''  "  *'  17  «ignificantissime  declarant,    quanla  sit  Graecorum 

et  Komanorum  hac  in  re  discrepantia. 
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semper  paratissimi  erant  coiiferre.  Quae  civitas  quum  non  res  sit  nata,  sed  facta,  non 
piTjicipalis  quaedam,  sed  ab  ipsis  hominibus  constituta,  fieri  non  poterat,  quin  pariter 
et  coo-itatio  et  oratio  Romanorum  ut  plurimum  in  rebus  ficticiis  * )  occuparetur.  Unde  jam 
in  Latinorum  liiigua  non  amplius  verba  et  eas  verborum  formas,  quae  rerum  statum 
conditionemque  5  qualis  hominum  sensibus  comparet,  depingiuit  mentisque  oculis  maxiuie 
subjieiunt,  infinitivos  dico  et  participia,  quae  dicendi  ratio  apud  Graecos  frequenti  prac- 
terea  particularum  usu  mirum  in  modum  adjuvatur,  sed  pro  iis  adjectiva  et  substantiva, 
quae  quasi  sensuum  vuicuHs  sohita,  non  rerum  statum,  sed  res  ipsas  denotant,  sununa 
videmus  uti  auctoritate  ^).  Sed,  ut  nostrum  negotium  agamus,  quum  Romani  neque  a 
natura  et  mnumeris  rebus  ad  naturam  spectantibus  nec  a  deoruin  fabuhs  et  omnino  ab 
illa  fervidiore  imaguiandi  vi,  qua  Graeci  maximopere  excellebant,  ornatum  petere  possent, 
ideo  quod  maxime  in  legibus  ferendis,  in  civium  officiis  faciendis,  in  repubHca  tuenda  et 
amplificanda,  in  re  denique  militari  discenda  et  capessenda  versabantur  et  distinebantur  ^), 
ipsorum  oratio  prorsus  flaccesceret  ^)  necesse  erat,  nisi  aliunde  eum  cuUum,  quo  ipsa 
careret     sumeret,   imo   vero    avide    arriperet   assidueque   consectaretur ,    nisi   verborum 


1)  Hanc  sensuum  oblivionem,  in  quam  Latinorum  sermo  procedente  lempore  magis  magisque  adduclus 
est  iam  ipsa  origo  vocis  res  a  reor  salis  luculenter  teslatur.  Quantum  porro  dicere  et  OELXVVm 
inler  sese  distant,  quantum  docere  et  doXBLV,  quantum  suppeditare  et  v 71 07to8 i^G),  aliaque 
permulta?     Eandem  naturam  porro  ostendunt  perniulla  deorum  nomina  apud  Romanos. 

2)  Festive  de  hac  re  Goethius  noster  in  garbcnlc^rc  2,  118:  ,,Dic  latcimfdje  Bpxa6)i  tt)irb  bur*  tm 
©cbraudb  bcr  ®ubjlantt*)a  entf(|eitcnb  unb  befc(>Uf)aberifc^.  Zti  33cgriff  ifl  im  2Borte  fertig  auf^rfreUt,  im 
SBorte  crjiarrt,  mit  hjclc^em  nun  al^  eincm  tpirJlici^cn  2Bcfen  »erfa^)rcn  hJtrb.  Xaffclbe  gilt  ijon  bcn  5lb- 
jeciiccn.  —  Za^  GJric^ifcie  ijl  burc|aug  nai^er,  ju  einem  naturlic^en,  fjeitern,  cjeiflreic^en,  ajl^ctifc^cn  ^oxlxac^ 
gliicflic^er  «RaturanMtcn  biel  gefc^icfter.  Zit  ^xi,  burc^  25erba,  bcfonber^  burd()  3n^nititten  unb  ^arttctpien  ju 
fprcd^en,  mac^t  jeben  2lu3brucf  la^Iic^;  e3  hjirb  cigentlic^  tnxd)  hai  23ort  ni6}t^  beflimmt,  be))fa^lt  unb  fcjl- 
f^efe^t,  ed  i\t  nur  eine  5lnbeutung,  um  bcn  ©cgcnjlanb  in  ber  (Sinbilbung  Ijer^orjurufcn." 

3)  Recte  inde  Graecis  TO  TtOLSlv,  Romanis  TO  nQdxxuv  altribuitur,  "quorum  omnis  virlutis  laus  in 
actione  consistebat.  Adeoque  etsi  alioquin  Romanorum  lingua  egcstate  premebatur,  lamen  eorum  voca- 
bulorum  copia,  quae  aut  res  militares  aul  adminislrationem  reipublicae  aut  juris  conformationem  aut 
civium  inter  sese  res  rationesque  contractas  declarant,  etiam  magis  quam  Graecorum  sermo  abundabat. 
Sic  ayiLV  reddendum  est  per  agere,  ducere,  gerere,   administrare,  portare ,  tollere,  celebrare. 

4)  Vere  enim  Socrates  ap.  Schol.  Hermog.  p.  407 :  olog  6  ^tog,  XOLOVXO^  6  koyoq,  TCai  olog  6  koyogy 
roLavxuL  al  TCQci^BLS. 
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trLstitiam*),  structm-ae  severitatem  necessitatemque ,  rerum  ac  sententiarum  jejunitatem 
et  siccitatem ,  translationum  et  imagiimm ,  quas  jam  in  antiquissimis  scriptoribus  Seneca 
deprehendi  affirmat ,  aut  lenirent  aut  perfunderent  jucunditate  dulcedineque.  Sed  quum 
Romani  raro  ea  via  incederent,  quae  inter  nimium  et  parum  patet,  factum  est,  ut  eorum 
oratio  aut  frigeret,  id  quod  in  vetustissimis  auctoribus  accidisse  scimus,  aut  magna 
verborum  et  constructionis  insolentia  inusitateque  loquendi  studio  teneretur,  quanquam 
in  universum  hoc  statui  potest,  Latinorum  translationes  pro  popuU  indole  non  naturae 
fmibus  terminari,  sed  a  sensuum  consuetudine  magis  magisque  avocatas  propius  accedere 
ad  mentem^).  Adjice  ad  duas  illas  causas,  de  quo  jam  supra  diximus,  Romanorum 
'nimium  Graecos  imitandi  studium.  Graecorum  quidem  litterae  artesque  ortines  suos  n 
numeros  explenmt,  ita  ut  singulae  aetates  sese  invicem  exciperent  et  priorum  angustias 
supplerent,  Romanorum  autem  ars,  si  solam  jurisprudentiam  excipias,  partim  praecox 
partim  immatura  erat,  quandoquidem  jam  antiquissimi  Latinorum  ^)  Graecos  imitati  sunt, 
tum  optimus  quisque  et  politissimus  scriptor,  ut  Hortensius,  Cicero,  Graeconim  non 
optima  exempla,  sed  aequales  potissimum.  qui  jam  ab  antiqua  norma  defecerant,  secutus 
est  atque  aemulatus.  Unde  non  mirum,  illas  verborum  delicias  orationisque  lumina,  quae 
h)  Graecia  tum ,  quum  litterae  maxime  florebant ,  condimenti  loco  fuerant ,  m  Latio  semel 
sumta  postmodo  latius  emanasse  et  in  omnia  scribendi  genera  irrepsisse  et  sese  quasi 
insinuagse.      Ex    quo    sub    domu)atu   provenit   putidum   illud    dicendi   genus  ^)    et   oratio 


•)  Jam  ipsa  pronuntiatio  graeci  scrmonis  habebat  nescio  quid  dulce  et  canorum,  Romani,  ut  ceteroquin, 
sic  ct  hac  in  re  infirmiores  erant.     Cf.  Ouint.  12,  10,  35.  ^ 

«)  Id  luculentissimc  apparet  ex  illarum  locutionum  permagna  copia,  quae  ad  sensorum  cogitatorumque  tenuis- 
sima  quasi  discrimina  exprimenda  a  Romanis  formatae  sunt.  Ut  unum  exemplum  proponam,  dicitur:  animum 
capere,  a.  recipere,  a.  occupare,  a.  obruere,  a.  offendere,  a.  permulcere,  a.  perstringere,  a.  stimulare, 
a.  versare;  a.  pertractare,  a.  avertere  et  convertere,  a.  revolvere,  a.  allevare,  a.  erigere,  a.  arrigerc, 
a.  efferre,  a.  commovere,  a.  impellere,  a.  suspendere,  a.  gerere,  a.  intendere,  a.  infringere,  se  animo 
demittere,  a.  flectere,  a.  frangerc,  a.  confirmare ,  a.  laxare,  a.  mitigare,  a.  reparare,  a.  inflare,  a. 
accendere,  a.  incendere,  a.  flrmare. 

»)    Cf.  Westerm.  I.  I.  t.  II.  p.  25. 

*)  Ad  hoc  genus  spectant  quoque  illae  voces  tum  maxime  celebratae,  immensus,  divinus,  coelestis, 
infinitus,  incomprehensibilis,  horribilis,  exsecrabilis,  al.  Cui  hic  non  in  mentem 
veniunt  aut  Franco  -  Gallorum  similes  locutiones  aut  nostrorum  homunculorum  bellorum  ineptae 
exclamationes.  ^ 
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calamistris  inusta  * ),  ad  quam  adamandam  et  tuendam  praeterea  Rhetonim  scholas  et  um- 
bratilera  illam  doctrinam,  perveisam  juventutis  educationem,  oblivionem  antiquae  disciplinae, 
morum  corniptelam,  nimis  quaesitani  ac  tersam  in  circulis  sermonis  elegantiam,  animos  ser- 
viles  ad  blanditias  et  assentationes  factos,  Paneg^Ticorimi  scriptores,  figuratas  controversias, 
quae  hinc  s(i(pcc6Bt,  et  BigavBU,  illinc  au^jyatcJ^w  et  vTCOTcoQiOua  sive  laQiBvxnm^  refertae  erant, 
multitudinis  aures,  olim  quidem  teretes  ac  religibsas,  jam  vero  a  mascula  et  gravi  oratione 
prorsus  desuefactas -),  permultum  valuisse,  quis  est,  qui  eat  infitias?  At  vero  non  ex  his 
solis  causis  major  ille  Romanorum  in  dicendo  cultus  profectus  est,  sed  adjiciendum 
videtur  quartum  argumejitum  idque  longe  gravissiinum.  Queinadmodum  enim  Uomani 
in  una  civitate  sua  omnes  Graecorum  in  rebus  publicis  et  constituendis  et  perficiendis 
voluntates  et  studia,  pugnas  ac  seditiones  ostenderunt,  ita  ut  populare  imperium,  optima- 
tium  dominatum,  principatum  denique,  circa  quas  reipublicae  formas  onniis  totius  Graeciae 
vertitur  historia,  per  breve  temporis  intervallum  viderint,  sic  et  in  Ibigua  sua,  si  non 
extema  specie,  at  certe  re,  ad  altiora  sese  extulisse  censendi  sunt.  Qiiapropter  illam 
Latinorum  indolem,  qua  a  Graecorum  innata  simplicitate  et  naturali  quodam  m  loquendo 
candore  desciverunt,  et  contra  eas  orationis  veneres,  quae  ex  imagiiiibus  et  verboruni 
immutationibus  nascimtur,  ardenter  amplexati  sunt,  cave  putes  prorsus  fuLsse  vitiatam  ac 
depravatam,  imo  vero,  quum  omnino  Romani  non  sensibus  obsequantur,  sed  menti 
obtemperent,  ii  scriptores,  qui  translationibus  creberrimi  sunt,  nisi  id  genus  ostentationis 
causa  sumserunt,  non  statim  sunt  repudiandi  aut  etiain  detestandi,  id  quod  a  viris  doctis 
saepe  factum  videmus^).  Tantus  enim  paulatim  factus  erat  gestorum  factorumque  cumu- 
lus,  tanta  coacervata  notionum  copia,  tanta  denique  sensorum  ac  cogitatorum  iii  liiiguam 
inducta  multitudo  ac  varietas,  mox  insuper  sacris  (hristianis  maximopere  aucta.  ut.  nisi 


»)  His  calamistris  fucoque  jara  Maecenas,  Gallio,  Cassius  Severus  conspicui  fuerant.  Senec. 
Ep.   114. 

«)    Vd.  Dialog.  de  orat.  c.  26. 

3)  Ipse  Tacitus  suam  aetatem  non  prorsus  despicatui  habuit,  quippe  qui  ita  A.  3,  55  disserat:  „Ni»i 
forte  rebus  cunctis  inest  quidam  velut  orbis,  ut  quemadmodum  tenvporum  vices,  ita  morum  vertantur: 
nec  omnia  apud  priores  meliora,  sed  noslra  quoque  aetas  multa  laudis  et  artis  imitanda  posteri» 
lulit." 


nova  verba  ^)  et  locutiones^),  novae  structurae  ^),  tiovae  deniqne  similitudinum  et  trans- 
lationum  s])ecies  vel  audacissimae,  Graecis  et  antiquis  Romanis  aut  ignotae  aut  etiam 
improbatae,  laboranti  linguae  succuirerent,  illarum  rerum  fnictus  maximam  partem  perire^. 
Quae  novae  locutionis  necessitas,  si  antiquis  scriptoribus  minus  imponebatur,  at  Sallustio, 
Tacito,  Senecae,  TibuUo,  ProperXio  desiderairi  ininime  poterat.  Sunt  enim  Sallustius  et 
Tacitus,  si  magis  res  qua"m  rerum  species  respicere  velis,  et  Graecorum  et  Romanorum 
praestantissimi  narratores,  et  ipse  Seneca,  qui  propter  niinias  traductiones  ac  figuras 
male  audit,  nescio  sane,  cur  propter  nova  sua  itinera  in  tantam  invidiam  incurrerit.  Qui 
ex  sola  antiquorum  norina  ac  regula  Romanorum  scriptores  dijudicant,  sane  Senecam  ab 
ea  regula  degeuerasse  statuant  necesse  est,  qui  vero  sub  principatu  non  temere  mutatas 
civitatis  forinas,  sed  necessariam  quandam  fortunae  vicis^itudinem  generisque  humani 
factum  i)rogressum  esse  sibi  persuadent,  vix  Senecae  scriptionem  prorsus  improbabunt, 
ciijus  propria  ac  singularis  praestantia  est,  non  universe  loqui  et  generatim  rem  exponere, 
sed  eam  ab  omni  parte  considerare  et  versare  inque  plurimas  particulas  secare,  ita  ut 
legentes  non  m  externa  specie  acquiescant  et  orationis  concinnitate  conformitateque 
teneantur,  sed  cogitationum  quasi  contortiones.  et  commissuras  introspiciant  et  ita  ad 
veram  et  rectam  perveniant  rerum  cognitionem  ^*^).  Quid  quod  etiam  in  Graecorum,  qui 
sub  imperatoribus  floruere,  scriptis  illorum  temporum  ingenium  deprehenditur?  Quem- 
admodum  enim  jam  olim  Polybius  a  Romanis  non  solum  comphires  locutiones,   sed  ab 


*)  Illud  Romnnornm  studium,  pro  verbis  sunicndi  substantiva  et  adjecliva,  apud  posteriores  etiani  niagis 
viguit.  Sic  apud  Senecam  invcniuntur  in vulnerabilis,  incomprehensibilis,  substantia,  in- 
fragilis,  rationalis,  corporalis,  iucorporalis,  imperpctuus,  indcclinabilis,  praece- 
ptivus,  contemplativus,  activus,  satageus,  perpessicius ,  pracs.umtio. 

*)  Argenteae  actatis  locutiones  majorem  ostendunt  varietatem  et  sublilitatem  ^  ut  notiones  accuratius 
deiiniantur  earumque  notae  magis  appareant. 

*)  Structurae  mutationes  praccipue  ad  genilivum  et  ablativum,  tum  ad  participia  et  infinitivum  pertinent. 
Cf.  Bernhard.  l.  I.  p.  125.  .  . 

*)  Talis  Senecae  censura,  quae  omnes  et  singulas  hujus  scriptoris  pcrlentet  parles,  nunc  niaxime  desi- 
deratur ,  ex  qua  ficri  non  potest ,  quin  permagnus  fructus  etiam  redundet  in  aequiorem  illorum 
lemporum  aestimationcni.     Cf.  ^mgcm.  Sittcratur^citunjj  a.  184^  mens.  Sept.  p.  61. 

7* 
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iisdem  etiam  historiaram  suarum  gravitatem  et  illam  in  causis  rerum  gestarum  indagandis 
sagacitatem  mutuatus  erat,  sic  post  haec  et  Plutarchus  creberrimus  ftiit  translatioiiibus, 
qua  in  re  ipsum  Platonem  superavit,  et  Lucianus  Aristophanem  quidem  et  Horatium 
cavillandi  irridendique  licentia,  Atticos  vero,  quorum  studiosissimus  esse  vohiit  imitator, 
transferendi  audacia  longe  post  se  rehquit.  ' 
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Hiirfarstl.  Oymnaisram  zn  Uerisfeld 

« 

von  Ostern  1842  bis  Ostern  1843, 


I.    Lehrverfassung. 

Uebersicht  des  im  verflossenen  Schuljahre  Geleisteten. 
A.  IJiiterrielit  in  JSpraelien  nnd  Wi$;)seniseliaften. 

P  r  i  m  a. 

Ordinarius:    Director  Dr.  Munscher. 

|n  Prima  wurde  der  Unterricht  von  sieben  Lehrem  in  32  wochentlichen  Lehrstunden 
ertheilt. 

1.  Griechische  Sprache.  6  wochentliche  Lehrstunden.  —  a)  Plato's  Dialogen. 
Apologie  des  Socrates  von  C.  23  bis  zu  Ende;  Krito,  Euthyphro  und  Alcibiades  I.,  theil- 
weise  mit  schriftlicher  Uebersetzung.  2  Stunden  wochentl.  Dr.  Miinscher.  b)  Homer's 
Uias  B,  VIIL,  IX.,  X.,  XI.,  im  ersten  Vierteljahr  jedes  Semesters.  c)  Sophocles  Electra, 
ganz  mit  Repetition  der  ChorgesSnge,  und  Konig  Oedipus  ganz,  je  m  der  zweiten  Halfte 
der  beiden  Semester  mit  einigen  Uebungen  im  metrischen  Uebersetzen.  3  Stunden  woch. 
Dr.  Volckmar.  d)  Grammatik  nach  Buttmami  §.  140  —  148,  vergL  §.  149  und  150 
e)  Hausliche  Scripta  und  Extemporalien,  raeist  nach  Franke's  Aufgaben,  zum  TJieil  nach      ^ 
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Dictaten  aus  Herodot,  Plutarch  luid  andem  Classikern,  sowohl  schriftlich  in  je  14  Tagen 
als  miindlich.     1  Stunde  wochentlich.    Dr.  Volckmar. 

2.  Lateinische  Sprache.  9  wochentliche  Lehrstunden.  —  a)  Tacitus  Annalen 
B.  III.  bis  B.  XI.  3  Stunden  wochentlich.  Dr.  Deichmann.  b)  Terentius  Hecyra  im  S. 
und  c)  Cicero's  B.  von  den  Pflichten  B.  I.  C.  1—24  im  W.  S.  Beide  verbunden  mit  latein. 
Sprech-  und  Disputiriibungen.  3  Stunden  w6ch6ntlich.  Dr.  Wiskemann.  d)  Horatius 
Oden  B.  III.  Od.  4  —  30 ,  tlieilweise  mit  metr.  Uebersetzungen ;  Epistehi  B.  I.  Ep.  1  —  10. 
2  Stunden  woclientiich.  Dr.  Miinsclier.  e)  Stiliibungen  nach  Grysar's  tebungen  im 
latem.  Stil;  Extemporalien ;  freie  Aufsatze;  auch  miindliche  Uebungen  im  Uebersetzen 
aus  dem  Deutsclien  hi's  Lateuiische  nach  dem  genannten  Buche.  2  Stundeu  wochentlich. 
Dr.  Miinscher. 

3.  Deutsche  Sprache.  —  a)  Geschichte  der  deutschen  National-Literatur  nach 
J.  W.  Schafer's  Grundriss,  und  zwar  Geschichte  der  iilteren  Zeit  von  Anfang  bis  zum 
,1.  1550.  b)  Erklarung  verscliiedener  Gedichte,  theils  euiiger  Stiicke  der  Niebelungen-Not, 
theils  neuerer,  insbesondere  ehies  Schiller'sclien  Drama^s,  des  W.  Tell.  c)  Uebiuigen  im 
Vortrag.  d)  Beurtheilung  der  freieii  AufsStze,  die  in  Abhandlungen ,  Scliilderungen  und 
Dialogen,  theilweise  auch  Reden  bestanden.    3  Stuiiden  wiiclientlich.    Dr.  Miinscher. 

4.  Franzosiche  Sprache.  a)  Lectiire  nach  Idelers  Handbucli  4tein  Thl.  lin  Som- 
mer:  Andre  de  Chenier,  Victor  Hugo,  Ch.  Nodier,  Chateaubriand.  Andrieux  mit  Auswalil. 
Im  Winter:  La  Vestale  von  Jouy.  historische  Fragmente  voii  Vitet.  Parny's  lettre.  die 
Gedichte  von  Millevoye  und  CoUui  d'Harleville.  1  Stunde  w(>cheiitlich.  b)  Schriftliche 
inid  miindliche  Uebungen  nacli  Collmann,  die  ersteren  im  Sommer  S.  14  —  22,  im  Winter 
S.  22  —  43;  die  letzteren  im  Sommer  S.  180-187,  im  Wiiiter  S.  154— 17L  1  Stunde 
wiichentlich.     Pfarrer  Wiegand. 

5.  Hebraische  Sprache  fiir  (lie  kiuiftigen  Theologen.  a)  Grammatik  nach  Gese- 
nius.  Fiir  die  erste  Abtheilung  hn  Sommer  verba  tertiae  guttumlis,  verba  mit  suifixis, 
verba  mediae  gemhiatae,  verba  quiescentia;  im  Whiter  Wicderliohuig  derselben  Lehren. 
Fiir  die  zweite  Abtheilung  imS.  Formenlehre  §.  1—57;  im  W.  Wiederliolung  derselben  §§. 
b)  Uebersetzt  wmde  im  Sonimer  1.  Mos.  c.  1,  20  — 31;  c.  2;  c.  3,  4  —  15;  c.  43;  c.  44, 
1—6.  Im  Winter  1.  Mos.  c.  3,  15  — 24;  c.  6;  c.  7;  c.  8;  c.  9.  2  Stunden  wOchentlich. 
Dr.  AViskemann. 

6.  Religionslehre.  Lehre  vop  dem  Menschen,  von  seiner  Natur,  seiner  Bestim- 
mung  und  der  Siinde:  von  den  Veranstaltungen  Gottes,  die  Menscheu.zuin  Heil  zu  fulu-cn. 
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insbesondere  von  dem  Christenthum  als  Heilsanstalt;  nach  kmzen  Dictaten  mit  Erkiarung 
einschlagender  Bibelstellen.     2  Stunden  wochentlich.     Dr.  Miinscher. 

7.  Geschichte.  Alte  Geschichte  nach  Schmidfs  Grundriss;  im  Sommer  Geschichte 
der  alte^ten  orientalischen  Volker  uiid  Reiche  und  der  Griechen,  im  Winter  romische 
Geschichte  bis  zum  ersten  Triumvirat.    2  Stunden  wochentlich.    Pfarrer  Jacobi. 

*  8.  Naturlehre.  Im  Sommer-Semester:  GrundbegrifFe  der  Physik;  das  Allgemeuie 
aus  dem  chemischen  Tlieil  derselben;  Grundgesetze  der  Mechanik;  Lehre  vom  Gleich- 
gewicht  fester  Korper  und  von  dem  der  Krafte  an  Maschinen  nach  Baumgartner  (Emleit; 
Abschn.  I.  mid  II.  C.  1  —  3).  ^  Ini  Wuiter  -  Semester : '  Allgemeine  Statik  und  Mechanik, 
daiin  die  der  festen  Koqier,  nach  Brettner  (Abschn.  II.  Abschn.  III.  §.  43—59  emschliessL). 
2  Stunden  wOchentlich.     Gymnasiallehrer  Lichtenberg.  ' 

9i  Mathematik.  Im  Sonuner  -  Semester :  Anwendung  der  Lehre  vom  bmomischen 
Lehrsatz,  vom  Wurzelausziehen  und  von  den  Logarithmen  (Ohm  C.  VII.),  Lehre  von  den 
(Tleichungen  vom  ersten  Grad  mit  einer  und  mehreren  unbekannten  Grossen  (Ohm  C.  VIII.) 
und  Lehre  von  den  Gleichungen  des  zweiten  Grades  (Ohm  C.  IX.)  bis  zu  §.  92,  auch 
§.  97;  dazu  viele  Beispiele  und  Uebungen  aus  Heis  §.  48  — 53,  56  — 73.  Im  Wuiter- 
Semester:  Stereometrie  (Ohm  C.  I.  und  II.  bis  §.  212);  ebene  Trigonometrie  (OhmC.lX.) 
mit  Uebungen.  Ausserdem  Uebmigen  in  den  Gleichmigen  des  ersten  und  zweiten  Grades 
nach  Heis.    4  Stunden  wochenthch.     Gymnasiallehrer  Lichtenberg. 

S  e  c  u  n  d  a. 

'  -        Ordinarius;     Gymnasiallehrcr  Dr.  Deichmann. 

In  Secunda  wurde  der  Untemcht  von  8  Lehreni  in  30  wochentlichen  Lehrstundeli 
ertheilt.  ^     , 

1.  Griechische  Sprache.  6  wochentliche  Lehrstunden.  —  a)  Prosa,  un  Sommer 
und  im  Whiter  (erste  Halfte):  Herodot  B.  V.  von  C.  91  an;  VI.  und  VII.  fast  ganz.  In 
der  zweiten  Halfte  des  Wmter-Semesters  Xenophon's  Anabasis  B.  I.,  zum  TheU  mit  schrift- 
lichen  Uebersetzungen  und  Ruckubersetzungen.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Volckmar. 

—  b)  Poesie:   Homer's  Odyssee  B.  IV  — VIII.    2  Stunden  wochentl.    Dr.  Wiskemann. 

—  c)  Grammatik:  a)  Syntax  nach  Buttmann,  im  Sommer  -  Semester  §.  140  — 145,  die 
Lehre  von  den  Prapositionen  nach  emem  Dictat  (vergl.  Buttmann  16.  Ausg.  §.  147);  mt 
Wmter-Semester  von  Anfang  bis  §.  122  —  133.  /3)  Repetition  der  Formenlehre  mit  be- 
soiiderer  Rxicksicht  auf  die  Anomalien.    y)  Exercitien,  miindlich  jede  Woche,  schriftUch 
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ii)  je  14.Tagen;   meist  nach  Franke^s,  aber  aueh  Rosfs  Aufgaben.    2  Stunden  wochentl. 
Dr.  Volckniar. 

2.  Lateinische  Sprache.  9  Stunden  wochentlich,  —  a)  Cicei»o's  Reden  fiir  Ro- 
scius  von  Ameria  und  fiir  Milo.  2  Stunden  wochentlich.  Dr.  Wiskemann.  b)  Livius 
R.  VII,  33  bis  B.  IX,  12.  2  Stuuden  wochentHch.  c)  Virgilius.  Im  Sommer:  Aeneis 
B.  VI 5  im  Wmter:  Georgic.  B.  I.  2  Stimden  wochentl.  d)  Grammatische  LTebungen  aus 
verschiedenen  Theilen  nach  Krebs  Anleitung.  1  Stmule  wochentlich.  e)  Exercitien  nach 
Sfipfle  2.  Curs.  von  Anfang  bis  ^M  37.  1  Stunde  w5ch.  f)  Metrik  nach  Fiedler.  Im  Som- 
iner  S.  112 — 135.  Theorie  des  Jonic.  a  minori  mid  Galliambus,  .der  logaodisch-dactylischen 
Vei*se,  der  Choriamb.  mid  Asclepiad.-Verse,  sowie  der  sapphischen  und  alcaischen  Verse. 
Damit  wurden  theils  metrische  Aufgaben  nach  Fiedler,  theils  freie  Arbeiten  verbunden. 
Im  Wlnter:  Prosodie  und  Tlieorie  der  euifachen  Versarten  bis  zum  Hexameter.  1  Stunde 
wochentlich.    Dr.  Deichmann. 

3.  Deutsche  Sprache.  2  Stmiden  woclientlich.  Theils  Aufsiitze,  theils  Declamir- 
ubungen,  theils  Lecture  nachBach's  deutschem  Lesebuch,  von  S.  65 — 109.   Dr.  Deichmann. 

4.  Franzosische  Sprache.  a)  Lecttire  nacli  Ideler's  3tem  Theil.  Im  Sommer: 
Larochefoucauld-Liancourt,  Deseze,  Bemardin  de  St.  PierrCj  BoLssy  d^Anglas,  Bouilly. 
ImWuiter:  Charles  Lacretelle.  Benj.  Constant,  zum  Theil  mit  schriftlichen  L^ebersetzungen 
und  Retroversionen,  Fourier.  1  Stmide  woch.  b)  Grammatik  nach  Knebel.  Im  Sommer : 
§.  69  und  115  —  118;  Kap.  7.  §.  119  —  122;  Kap.  4.  §.  85-  92.  Th^mes  aus  Hochsten; 
miindliche  Retroversion  der  ui's  Deutsche  schriftlich  ubersetzten  Rede  von  Boissv  d^Anslas. 
Im  Winter:  §.  93 — 114,  nebst  Themes  aus  Hochsten.  1  Stunde  wochentlich.  Pfarrer 
Wiesrand.  , 

5.  Religionslehre.  Repetition  der  Lehre  von  Gott.  Lehre  von  der  Natur  mid 
Bestimmung  des  3Ienschen  und  von  der  Sunde;  von  den  Veranstaltungen  Gottes  zum  Heil 
der  Menschen,  insbesondere  von  der  christhchen  Heilsanstalt,  unter  Erklarung  euischlagen- 
der  biblischer  Stellen.    2  Stmiden  wochenthch»    Dr.  Munscher. 

6.  Geschichte.  Mittlere  G^schichte  von  1096  — 1492  nach  Schmidt's  Grundriss. 
2  Stunden  w5chentlich.    Pfarrer  JacobL 

7.  Geographie.  Volker-  und  Staatenkunde  nach  v.  Roon's  Anfangsgrunden  (Lehr- 
;btufe  III.  Abschnitt  1  und  3).  Verhaltnisse  der  Menschheit  im  Allgemeinen,  der  asiatischen 
insbesondere .  mid  der  Staaten  Vorderasiens.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Creuzer. 

8.  Naturlehre,    Im  Somnier  -  Semester :    Kigenschaften  der  KOi-per,   feste  Korpcr, 


/  • 


nach  Heusi  1.  Curs.  1.  und  2.  Abth.    Im  Wintei'-Semester :  Statik  und  iVIechanik  tropfbar 
flussiger  Korper,   nach   Brettner   Abschnitt   IV.     1  Stmide  wochentlich.     GymnasiaUehrer 
Lichtenberg. 

9.  Mathematik.  Im  Sommer  -  Semester :  Anwendung  der  Gesetze  der  4  ersten 
Grundoperationen  auf  die  numerisclien  Zahlen  des  decadischen  Systems .  namentlich  auf 
die  Decimalbruclie  (Ohm  C.  IV  und  V  bis  §.  49).  Gesetze  des  Potenzirens,  Radizirens 
mid  Logarithmuens  (Ohm  C.  III).  Algebra  (C.  VI)  und  Anwendung  der  Lehren  des 
C.  III.  auf  die  numerisclien  Zahlen  und  das  briggische  Logarithmensystem  nach  C.  VII. 
Hierzu  Beispiele  aus  Hais  §.  34-47,  50,  52,  56-58).  Im  Winter-Semester :  Ebene  Geo- 
metrie  (Ohm  C.  II-V).  Ausserdem  l'ebungen  aus  C.  VIII.  Aritlmietische  Uebungen  aus 
Heis  u.  A.    4  Stmiden  wochentlich.     Gymnasiallehrer  Lichtenberg. 

T  €  r  t  i  a. 

Ordinarius:     Gymnasiallehrer   Dr.  Wiskeraann. 

In  Tertia  wurde   der  Unterncht  von  6  Lehrern   in  30  woclientl.  Lehrstunden  ertheilt. 

L  Griechische   Sprache.    6  Stunden  wochentl.     a)  Chrestomathie  von  Eysel  und 
Weismann,   Seite   1  —  65.    b)   Homcr's  Odyssee,   im   Sommer   B.  VIII  und  IX,   1  -  105,  ^ 
2  Stunden  wochentl..     Gymnasial-Practicant  Wiegand;  im  Winter  B.  IX,  2  St.  wochentl. 
Dr.  Creuzer.     c)  Grammatik  §.  82-114  b.'  und  Exercitien  nach  Franke,   S.  53—77  mit 
Ueberschlagung  der  fttr  Secunda  bestimmten  Stiicke.     2  St.  woch.   Dr.  Wiskemann. 

2.  Lateinische  Sprache.  9  Stunden  wochentlich.  a)  Casars  Bucher  vom  gall. 
Kriege  B.  UI,  12  — V  zu  Ende;  ehi  Theil  des  5.  Buchs  wnrde  schrifthch  ubersetzt  und 
retrovertirt.  3  St.  wochentlich.  Pfarrer  Wiegand.  b)  Ovidius  Metamorphosen  B.  14. 
o60  — B.  15,  675.  2  St.  woclienthch.  Dr.  Wiskemann.  c)  Formenlehre  nach  Zumpt 
C.  5  —  62  und  Exercitien  nach  Klippel.  2  Stunden  wochentlich.  Dr.  Wiskemann. 
d)  Syntax  nach  Zumpt.  Im  Sommer  §.  631  —  671  und  362  —  492.  Im  Wmter  §.  493  — 
671  mid  362—382  mit  miindJiehen  Uebungen  und  Extemporahen  nach  Droidie's  Aufgaben. 
2  Stunden  wochentiich.     Gynniasial-Practicant  Wiegand. 

3.  Deutsche  Sprache.  a)  Grammatik  nach  Becker  §.  1—65.  b)  Aufsatze,  nam- 
lich  Briefe,  Beschreibungen,  Schildermigen  und  Vergleichmigen.  c)  Uebungen  in  der 
Declamation.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Wiskemann. 

4.  Franzosische  Sprache.     a)  Lecture  nach  Frankel  Cours  de  langue  2.  Cursus. 

Im    Sommer:  Seite  92-102;   139-14/;   152-154;   183-189.    Im  Winter:  le  Nabab, 
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comedie  par  Listener  Seite  191—219;  der  poetische  Anhang  von  la  Fontaine,  Florian  imd 
Nodier ;  historische  Fragmente  von  Segur  und  Rollin  Seite  1  — 14.  1  Stmide  wochentlich 
Pfarrer  Wiegand. 

5.  Religionslehre.  Im  Sommer:  Erklanmg  von  Biichem  des  A.  T.,  n&nlich  5(> 
anserlesenen  Psalmen,  Jeremias  mit  Auswahl,  des  Klagliedes  ganz,  Joel  ganz.  Im  Winter: 
Erklarung  von  Buchem  des  N.  T. :  Brief  Pauli  an  die  Galater,  zwei  Briefe  an  die  Thes- 
salonicher,  Brief  an  die  Colosser.  Die  Erklaining  wurde  von  den  Schiilem  schriftlich  re- 
petirt  und  die  entsprechenden  Abschnitte  und  Stellen  memorirt.  2  Stunden  wochentlich. 
Dr.  Volckmar. 

6.  Geschichte.  Romische  Geschichte  nach  Schmidt's  Grundriss,  im  Sommer  vom 
Anfang  bis  zu  den  Biirgerkriegen ;  im  Winter  bis  zurn  Jahre  476  nach  Christus. .  2  Stun- 
den  wochentlich.     Pfarrer  Wiegand. 

7.  Geographie.  Europa  nach  von  Roon's  Anfangsgriindenj  Lehrstufe  11,  Abschnitt 
7  bis  b,  dd.    2  Stmiden  wochentlich.    Dr.  Creuzer. 

8.  Naturgeschichte.  Allgemeine  VerhSltnisse  des  Thierreichs,  sodann  die  Classen 
der  Strahlenthiere,  Wiirmer  und  von  den  Insecten  die  Ordnmig  der  Kafer.  1  Stunde 
wochentlich.    Dr.  Creuzer. 

9.  Mathematik.  Im  Sommer:  Grandbegriffe  der  Arithmetik,  Gesetze  der  Addition, 
Subtraction,  Multiplication  und  Division  und  Lehre  von  den  Proportionen  (nach  der  Eiii- 
leitung  und  C.  I.  und  II  in  Ohm's  Lehrbuch.)  Dazu  Beispiele  aus  Heis  §.  7  —  26,  theil- 
weise  auch  aus  §.  27  —  30.  4  Stunden  wochentlich.  —  Im  Winter-Semester :  Ebene  Geo- 
metrie  (Ohm  C.  I  und  II.)  3  Stunden  wochentlich.  Arithmetik :  Lehre  von  dem  Zerlegen 
der  Zahlen  in  Factoren,  grosster  gemeinschaftlicher  Theiler,  kleinstes  gemeinschaftliches 
Vielfaches ;  das  Recimen  mit  numerischen  Zahlen  des  decadischen  Zahlensystems,  nament- 
lich  mit  Decimalbriichen  (C.  IV  und  V  bis  §.  49.)  Dazu  viele  Uebungen  in  1  Stunde 
wochentlich.    Gymnasiallehrer  Lichtenberg. 


Q  u  a  r  t  a. 

Ordiaarius:     Gymnasiallehrer  Dr.  Volckmar. 

V 

In  Quarta  wurde  der  Unterricht  von  7  Lehrem  in  28  w5chentlichen  Lehrstunden 
ertheilt. 

1.  Griechische  Sprache.  5  Stunden  wochentlich.  a)  Grammatik  im  Sommer- 
Semester  vom  Aufang  bis  zur  Lehre  vom  Verbum;  im  Winter-Semester :  Lehre  vom  Ver- 
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bum,  die  Verba  auf  (ii  incl.  3  Stunden  wochentlich.  b)  Lecture  fur  die  erste  Abtheilung 
im  S.-S.  194-205;  iip  W.-S  69  — 82;  fiir  die  zweite  Abtheilung  im  &-S.  von  S.  13  — 
27 ;  im  W.-S.  bis  S.  38.  Das  Uebersetzte  wurde  immer  miindlich  retrovertirt  c)  Schrift- 
liche  Cebungen,  bestehend  im  Schreiben  von  Declinationen  und  Verben  und  iu  einzehien 
Exercitien  nach  Rettig.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Deichmann. 

2.  LateinischeSprache.  8  Stunden  wochentlich.  a)  Cornelius  Nepos  Biogra- 
phieen  von  Cimon,  Dion,  Iphicrates,  Chabrias,  Timotheus,  Epammondas,  Pelopidas,  Agesi- 
laus,  Phocion  und  Timoleon  zum  Theil  mit  schriftlichen  Uebersetzungen  und  Ruckuber- 
setzungen.  2  Stunden  wochentHch.  Dr.  Volckmar.  b)  Aus  Volckmai^s  Blumenlese  im 
Sommer  p.  57  V,  1  bis  p.  66  V.  11.  und  Phadrus  Fabeln  1  —  9,  p.  76  —  87;  im  Wmter 
III.  A.  p.  15  —  32  zum  Theil  mit  schriftlichen  Uebersetzmigen.  Zugleich  wurden  die  ein- 
schlagenden  Versarten  erklart.  Hiermit  wechselte  Quartal  um  Quartal  Jacobs  Elemen- 
tarbuch  2.  Bandchen;  im  Sommer  p.  120  §.  10  bis  p.  123  §.  12;  im  Winter  brew.  e  Cic. 
vit.  narr.  §.  13  bis  zu  Ende  und  narr.  brevior.  ex  Cic.  opp.  exc.  I  —  IV,  p.  144  — 167. 
3  Stunden  wochentlich.  Gymnasial - Practicant  Wiegand.  c)  Grammatik.  cc)  Formen- 
lehre  nach  Zumpt's  Auszug.  §.  36  —  236,  zweimal  durchgegangen.  1  Stunde  wochentlich. 
GjTnnasial-Practicant  Wiegand.  /3)  Syntax  ganz  (Cap.  69  —  83).  Hierbei  Exercitien, 
jede  Woche  zwei  schriftliche  und  miindliche  nach  Hottenrott's  Aufgaben  fur  Quarta.  2 
Stunden  wochentlich.    Dr.  Volckmar. 

3.  Deutsche  Sprache.  a)  Grammatik  nach  Beckers  Lieitfaden,  im  Sommer  Cap. 
3  von  den  Fomiwortern  §.  27  —  50;  im  Wiiiter  Cap.  1,  von  den  Begriffen  und  ihren  Be- 
zieliungen  im  Satz  §r  1  — 14.  b)  Aufsiitze,  erzahlende  und  beschreibende,  in  der  Regel 
aile  acht  Tage  einer,  wozu  der  Stoff  vom  Lehrer  gegeben  imd  mit  den  Schiilern  bespro- 
chen  wurde.  c)  Uebungen  im  Lesen  und  Declamiren  nach  Bach's  Lesebuch  fur  diese 
Classe.    3  Stunden  wochentlich.     Pfarrer  Jacobi.  -  v 

4.  Franz5sische  Sprache.  a)  Lectiire  nach  FrankeFs  cours  de  langue  erstem 
Cursus,  itnSommer:  Seite  69—72;  83—85;  104;  110—114;  114—119;  im  Winter:  Seite 
120  — 122 ;  138  —  150.  1  Stunde  wochentlich.  b)  Grammatik  nach  Knebel,  im  Sommer : 
Formenlehre  bis  zum  verbe ;  Lehre  vom  Artikel ;  im  Wmter :  §.  49  —  68,  mit  schriftlichen 
und  mundlichen  Uebungen  aus  Hochsten.    1  Stmide  wochentUch.    Pfarrer  Wiegand. 

5.  Religionslehre.  *)    Dritter  Abschnitt  des  Cursus:  Apostelgeschichte  im  Som- 

*)    Im  vorigen  Jahresbericht  Seite  48  ist  an  dieser  Stelle  Sommer  -  Semester  fur   Winter ->  Semester  and 
umgekehrt  zu  lesen. 

8* 
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mer-  und  im  Anfang  des  Winter-Semesters.  Vierter  Absehnitt  des  Cursus:  Brief  an  die 
Philipper,  Brief  des  Jacobus,  erster  Brief  Petri  im  iibrigen  Theil  des  Wintersemesters.  — 
Die  aufgefassten  Lehren  imd  Erklarungen  wurden  von  den  Schuleni  zum  Theil  schriftlich 
repetirt,  die  entsprechenden  Stellen   memorirt.    2  Stunden  wuchentlich.    Dr.  Volckmar. 

6.  Geschichte.  Kurze  Uebersicht  der  Weltgeschichto  nach  Sdnnidt's  Uebersicht; 
im  Sommer:  Mittelalter,  im  Wlnter:  neuere  Zeit  bis  1789.  2  Stunden  wCchentl.  Pfarrer 
Wiegand. 

7.  Geographie.  Allgemeine  Einleitiing,  Oceanographie  und  die  4  aussereuropaischen 
Welttheile.  nach  v.  Roon's  I.  Lehrst.  Abschn.  1—8.    3  Stunden  wochentl.    Dr.  Creuzer. 

8.  Mathematik.  Die  vier  Gruiuloperationen  nach  Kohlrausch,  mit  allgemeinen  und 
bestimmten,  reinen  und  angewandten  Zahlen,  nebst  Uebungsbeispielen.  Im  Sommer: 
Cap.  I,  11,  III 5  theilweise  auch  IV;  im  Winter:  Cap.  IV  uud  V.  3  Stunden  wuchentlich. 
Gymnasiallehrer  Lichtenberg. 


Q  u  i  n  t  a. 

Ordinarius:     Gymnasiallehrer  Pfarrer  Jacobi. 

In  Quinta  wurde  der  Unterricht  fur  Oberquhita  in  24,  fiir  Unterquinta  in  22  Lehr- 
stunden  von  je  5  Lehrern  ertheilt. 

1.  Laceinische  Spraehe.  A)  fiir  Oberquhita.  a)  Grammatik  nach  Zunipts  Aus- 
zug;  Flexion  des  Substantivs,  Adjectivs,  Verbums  u.  s.  w.;  Sjiitax  der  Casus,  im  Sommcr 
wie  im  Winter.  b)  Miindliches  und  schriftliches  Uebersetzen  aus  dem  Latehiischen  in's 
Deutsche  und  umgekehrt,  nach  Ellendt's  Lesebuch.  8  Stiniden  wochentlich.  Pfarrer 
Jacobi.  B)  fiir  Unterquinta.  Ellendt's  Lesebuch ;  im  Sommer:  §.1—59,  im  Winter: 
§.1  —  64  (mit  euiigen  Auslassungen) ,  zum  Theil  mit  schrifthchen  Uebersetzungen.  Da- 
neben  ^vurden  Declinationen  und  Conjugationen ,  auch  die  Priipositionen  eingeiibt.  8  St. 
wochentlich.  Gymnasial  -  Practicant  Wiegand.  (In  2  Stunden  wochentlich  vertrat  ein 
dazu  ausgewahlter  Primaner  seine  SteUe.) 

'2.  Deutsche  Sprache.  a)  Gnimmatik  nach  Peter's  Grundregehi  §.1-40.  b)  Ueb- 
ungen  im  schriftlichen  Ausdruck,  zum  grOssten  Theil  im  Nachbilden  vorgelesener  oder 
vorerzahlter  Stiicke  bestehend.  c)  Uebungen  im  Lesen  und  Declamiren,  nach  Bach's 
Lesebiichem.    4  Stunden  wochentlich.     Pfarrer  Jacobi. 

3.    Franzosische  Sprache  (fur  Oberquinta).    Ahn's  practischer  Lehrgang  1.  Curs., 
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im  Sommer  in  2  Abtheilungen :  a)  S.  80  —  105,  b)  S.  1  —  37;  im  Winter  beide  Abtheil. 
vereinigt,  S.  37  —  80;  wochentlich  ein  theme.  2  Stunden  wochentl.  Pfarrer  Wiegand. 
4  Religionslehre,  a)  Biblische  Geschichte  des  A.  Testam.,  theils  nach  Hiibner, 
theils  nach  dem  A.  T.  selbst  (bei  David  unter  Hinzunahme  einiger  Psalmen,  bei  Salomo 
euiiger  Spioiche,  bei  den  Propheten  einiger  prophetischen  Stellen,  beim  Exil  einiger 
Psalmeri).  b)  Neues  Testament.  Leben  mid  Lehren  Jesu,  nach  Abschnitten  des  Marcus- 
Evangeliums.  c)  Lernen  religioser  Lieder.  Einige  Repetitionen  bestanden  in  sclu-iftlicher 
Darstellung  der  aufgefassten  Lehren.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Volckmar. 

5.  Geschichte.  Vom  Anfang  bis  zu  Augustus,  nach  Bredow's  merkwiirdigen  Be- 
gebenheiten  §.  1 — 30.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Creuzer. 

6.  Geographie.  Im  Sommer:  die  Einleitung  und  die  fiinf  Welttheile ,  nach  Selten 
§.  1  —  15,  36,  37,  41;  im  Wuiter:  Deutschland  und  Kurhessen  insbesondere ,  nach  CoU- 
mann's  Schulgeographie  mit  Auswald.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Creuzer. 

7.  Naturgeschichte.  Im  Sommer:  Anfangsgriinde  der  Pflanzenkunde ;  im  Winter: 
Unterhaltungen  iiber  wirbellose  Thiere.    2  Stunden  wochentlich.    Dr.  Creuzer. 

8.  Mathematik.  Addition,  Subtraction,  Multiplication  und  Division  mit  ganzen 
Zahlen  und  Briichen,  mit  hiiufigen  schriftlichen  und  miindlichen  Uebungen  nach  Lohmann. 
2  Stunden  wochentlich.    Gymnasial-Practicant  Wiegand. 


B.   IJnterricht  in  den  Kunsten  nnd  Fertig^keiten. 

1.  SchSnschreiben.  3  Stunden  wochentlich,  nach  Lehmann's  Vorschriften ;  fiu' 
Quarta  und  Quhita  zusammen  2  Stunden,  fiir  Quinta  aUem  1  Stunde  wochentlich. 
Dr.   Deichmann. 

2.  Gesang.  5  Stimden  w<)chentlich.  Tlieorie  und  Praxis  fiir  vier  Abtheilungen. 
a)  Elementar-Unterricht,  1  Stunde  wochentl.;  b)  fiir  Discantisten  und  Altisten,  1  Stunde 
wochentl. ;  c)  fiir  Tenoristen  und  Bassisten  erster  Abtheiluiig  zu  vierstimmigen  Gesangen, 
1  Stmide  wochentlich ;  d)  fiir  Tenoristen  mid  Bassisten  zweiter  Abtheilung ,  1  Stunde 
wochentlich.  Ausserdem  ehie  wochentliche  Shigstunde  fiir  die  am  Gesang-Unterricht  Theil 
nehmenden  Schiiler,  theils  zur  gemeinsamen  Uebung  im  Choral-Gesang,  theils  zur  Auf- 
fiiln^ung  anderer  Chorgesiinge.     Gesanglehrer  Rundnagel. 

3.  Zeichnen.  6  Stunden  wochentlich  fiir  drei  Abtheilmigen.  a)  Zeichnen  nach 
KOrpeni  und  Vorlagen .   sowie  Elementar  -  Uebungen ;   fiir   die   Schiiler   der  Quarta  und 
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Quinta,  2  Stunden  wochentlich.  b)  Dasselbe  ftir  die  grossere  Zahl  der  Schiiler  aus 
Secunda  und  Tertiaj  2  Stunden  wochentlich.  c)  Zeichnen  nach  Korpern  und  Vorlagen, 
verbunden  mit  Uebungen  im  Aufnehmen  von  Naturgegenstanden  und  Unterweisung  in  der 
Perspective,  fiir  eine  auserwahlte  Zahl  von  Schiilem  aus  verschiedenen  Classen,  2  Stun- 
den  wochentlich.    Zeichnenlehrer  Mutzbauer.    . 

4.  Leibesiibungen.  Im  Sommer:  Marschiren  und  Laufen,  an  den  Barren,  ara 
Reck,  am  Kletterbaum  u.  s.  w.,  je  2  Stunden  wochentlich  auf  dem  Gymnasiumshof; 
ausserdem  in  der  warmen  Jahreszeit  tSglich  Uebungen  im  Schwimmen  imierhalb  des  in 
der  Fulda  neben  einem  bedeckten  Bretterhause  zum  Aus-  und  Ankleiden  aufgerichteten 
Pfahlwerkes.  (Auch  die  im  Schwimmen  geiibten  alteren  Schiiler  baden  nur  an  diesem 
Orte,  doch  ist  diesen  auch  ausserhalb  des  Pfahlwerkes  zu  schwimmen  gestattet.)  Im 
Winter:  Springiibungen  an  holzemen  Pferden  fiir  vier  Abtheilungen ,  je  I  Stunde  wOch. 
Tum-  imd  Schwimmlehrer  Benecke. 

A  n  h  a  n  g. 

PriTatbesichafti§^ngen  der  iSchuIer. 

Diese  bestanden  in  der  Lectiire  von  classischen,  theils  alten  griechischen  und  romi- 
schen.  theils  neueren  deutschen  imd  franz5sischen  Schriftstellem ;  in  schriftlichen  Ueber- 
setzungen  aus  fremden,  besonders  den  alten  Sprachen,  in  die  deutsche  und  unigekelirt; 
in  Repetitionen  der  mathematischen  Lehren  und  der  Geschichte  u.  a.  m.  Sie  ^vurden 
von  den  Lehrerh  geleitet  und  uberwacht,  zum  Theil  auch  genauer  durchgesehen  und 
verbessert. 


IL    Chronik  des  Gymnasiums. 

Der  Cursus  des  Sommer-Semesters  wurde  am  4.  April  1842  eroffnet.  Nur  dureh  die  vom 
2.  bis  zum  23.  Juli  euifallenden  Sommer-Ferien  wurde  er  unterbrochen  und  dauerte  bis 
zum  5.  October  1842.  Wahrend  desselben  wurde  am  20.  August  der  Geburtstag  Seiner 
Hoheit  des  Kurprinzen  und  Mitregenten  mit  einem  feieriichen  Rede-  und  Sing-Aot 
begangen.  bei  welchem  Dr.  Deichmann  in  seiner  Festrede  die  Pflichten  darstellte,  an 
welche  dieser  Tag  die  Zoglinge  der  Anstalt  erinnem  soll,  und  zWei  Primaner,  Arnold 
Vockenberg   aus  Bischofferode  bei  Spangenberg  und  Gideon  Wissemann   aus  Rabolds- 
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hausen,  Versuche  im  Vortrag  von  ihnen  selbst  ausgearbeiteter  Reden  machten.  Am 
Schlusse  des  Halbjahrs  fand  nach  vorausgegangener  Priifung  ein  anderer  Rede-  und 
Sing-Act  Statt,  bei  welchem  der  Primaner  Georg  Bockwitz  aus  Cassel  eine  deutsche,  der 
Primaner  Julius  Riedel  aus  Allendorf  a.  d.  Werra  eine  lateinische  Rede  hielt,  und  der 
Director  die  drei  zur  Universitat  Abgehenden  feierlich  aus  dem  Gymnasium  entliess. 

Das  Wmter-Semester  begann  am  24.  October.  Durch  die  vom  23.  December  1842 
bis  zum  3.  Januar  1843  eintretenden  Christtags-Ferien  erlitt  es  eine  kurze  Unterbrechung. 
Am  1.  Advents-Sonntage  begingen  Lehrer  und  Schiiler  gemeinschaftlich  die  Feier  des 
heiligen  Abendmahls,  nachdem  den  Tag  vorher  neben  der  allgemeinen  Vorbereitung  eine 
besondere  im  Gymnasium  vorausgegangen  war. 

In  dem  Lehrer-CoUegium  trat  kein  Wechsel  ein  und  es  konnte  desswegen  die  Ver- 
theilung  der  Lelurstunden  das  ganze  Schuljahr  hindurch  unverandert  beibehalten  werden. 
Nur  war  Gymnasiallehrer  Dr.  Creuzer  im  Anfang  des  Sommerhalbjahrs  durch  anhaltende 
Unpasslichkeit  genothigt,  einige  Lehrstunden  wahrend  desselben  abzugeben.  Im  Herbst 
erkrankten  der  Gymnasiallehrer  Pfarrer  Jacobi  und  der  Zeichnenlehrer  Mutzbauer,  und 
wurden  beide  auf  eine  Reihe  von  Wochen  an  der  Abhaltung  ihrer  Lehrstunden  gehindert. 
—  Unter  den  Schiilern  traten  besonders  im  Winterhalbjahr  bei  vielen  langere  und  kiirzere 
Unterbrechungen  durch  Unpasslichkeit  oder  Krankheit  ein.  —  Der  Collector  des  Gym- 
nasiums,  der  pensionirte  Landgerichts-Assessor  Caspar  Neuber,  starb  am  7.  Januar  1843 
in  einem  Alter  von  77  Jaliren,  nachdem  er  sein  Amt  als  Rechnungsfahrer  vora  1.  De- 
cember  1806  an  redlicli  und  treu  versehen  hatte.  Auch  der  Diener  des  Gymnasiums, 
Degenhardt,  erkrankte  am  Ende  des  vorigen  Jahrs  auf  langere  Zeit,  wurde  aber  gliick- 
lich  wieder  hergestellt. 

Die  Sammlung  der  kurhessischen  Mineralien ,  zu  der,  wie  schon  friiher  berichtet 
worden  ist,  neun  kurfiirstliche  Bergiimter  in  Folge  eines  Rescripts  kurfiirstlichen  Finanz- 
Ministeriums  ihre  Mineralien  dem  hiesigen  Gymnasium  mitgetheilt  hatten,  wurde  durch 
die  von  kurfiirstlicher  Ober-Berg-Direction  emgesendeten  Mineralien  der  Grafschaft 
Schaumburg  voUendet.  Auch  die  Bibliothek  und  der  mathematisch-physicalische  Apparat 
erhielten  durch  neue  Anschaffungen  emigen  Zuwachs. 

Durch  einen  holien  Erlass  kurfiirstlichen  Ministeriums  des  Innem  vom  28.  Februar 
1843  an  sammtliche  Gyranasial  -  Directoren  wurde  hinsiclitlich  des  Unterrichts  in  der  Ma- 
theraatik  auf  den  kurhessischen  Gyrauasien  bestirarat,  dass  die  Gleichungen  2ten  Grads 
kiinftig  wegfallen  und  der  Unterricht  in  der  ebeuen  Trigonoraetrie   auf  die  Eleraente  be- 
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schraiikt  werden,  und  diesem  entsprechend  die  Anfordeiningen  in  der  Mathematik  bei 
der  Maturitats-Priifung  herabgesetzt  werden  sollen;  endlich  auch  in  der  Regel  hochstens 
drei  Stunden  wochentlich  in  jeder  Classe  fur  den  Unterricht  in  der  Mathematik  zu  be- 
stiinmen  seien.  ■  '  ,  % 


IIL    Statistische   Uebersicht. 

Die  Gesammtzahl  dier  Schiiler  betrug  am  Ende  des  Winterhalbjahrs  184i  131.  Von 
diesen  wurden  um  Ostem  sechs  Primaner  mit  Zeugnissen  der  Reife  zur  Universitat 
entlassen. 

1)  Emst  V.  Eschwege,  aus  Wolfsanger  bei  Cassel,  23 1  Jahre  alt,  2i  Jahre  im 
hiesigen  Gymnasium,  2  Jahre  in  Prima.  Studium:  Jiirisprudenz  und  Cameral- 
Wissenschaften.  v  " 

2)  Otto  Siebert,  aus  Morshausen.  20^  Jahre  alt,  2  Jahre  im  Gymnasium  und 
zwar  in  Prima.     Studium:   Theoloscie. 

■     3)  Julius  Heuser.  aus  Eschwege,  21 1  Jahre  alt,  61  Jahre  im  G\Tnnasium,  2  J. 
in  Prima.     Studium :   Jurisprudenz  und  Cameral- Wissenschaften. 

4)  Carl  HaAck,  aus  Jesberg,  20 1  Jahre  alt,  6i  Jahre  im  GjTnnasium,  2  Jahre 
in  Prima.     Studium:  Medicin. 

5)  Carl  V.  Osterhausen,  aus  Hersfeklj  22^  Jalire  alt.  5  Jalire  im  Gymnasium, 
2  Jahre  in  Prima.     Studium:  Jurisprudenz. 

6)  Elard  Biskamp ,  aus  Waldkappel ,  20 1  Jalu-e  alt ,  von  Ostern  1835  bis  Ostem 
1838  im  hiesigen  Gymjiasium,  dann  im  Marburger  und  zwar  seit  Ostern  1839 
in  Prima,  seit  Herbst  1841  wieder  im  hiesigen  Gymnasium.  Studium:  Juris- 
pmdenz. 

Ausserdem  gingen  noch  zwei  ajidere  ab,  der  eine  auf  das  Marburger  Gymnasium, 
der  andere,  um  zu  einer  andem  Berufsart  sich  zu  wenden.  Dagegen  ivTirden  10  ne«e 
Schiiler  aufgenommen,  so  dass  die  Zahl  im  Anfang  des  Sommerhalbjahrs  133  betmg, 
und  zwar  35  einheimische ,  98  auswiirtige,  von  denen  22  in  Prima,  31  in  Secunda,  32  in 
Tertia.  26  in  Quarta,  22  in  Qumta  waren.  Vou  diesen  guig  einer  wegeu  Verandenmg 
des  Wohnorts  seines  Vaters  alsbald  nach  dem  Anfang  aus  Quinta  ab.  Ein  hbffnuno-s- 
voller  Knabe,  Carl  Klappert,  aus  Kirchheim,  der  erst  wenige  Tage  vorher  von  seinem 
Vater  der  Lehranstalt  anvertraut  war,  starb  am  13.  April  unerwartet  schjieU,    und  seuie 
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Leiche  wurde  von  Lehrem  und  Schiilem  feierlich  zur  JStde  bestattet  Auch  zwei  andere 
brave,  fleissige  und  wohlbefahigte  Schiiler,  Carl  Brack  aus  Wannfried  und  Gotthelf 
Jmigclass  aus  Treysa,  starben,  jener  den  23.  Mai,  dieser  den  4.  JuD,  in  ihrer  Heimath. 
Beider  Andenken  wurde,  sobald  die  Nachricht  von  ihrem  Tode  eingelaufen  war,  m  der 
gemeinschaftlichen  Erbauungsstmide  gefeiert. 

Leider  sah  sich  das  Lehrer-CoUegium  genothigt,  am  4.  Mai  drei  Pfimaner  und  emen 
Secundaner,  kurz  darauf  am  13.  Mai  zwei  Primaner  und  zwei  Secundaner  aus  dem 
Gymnasium  zu  verweisen.  Auch  am  11.  August  mussten  noch  zwei  Secundaner  aus  dem 
Gymnasium  verwiesen  werden.  Am  Ende  des  Halbjahrs  wurden  dann  drei  Primaner  mit 
Zeugnissen  der  Reife  zur  Universitat  entlassen,  namlich 

1)  Amold  Vockenberg,  aus  Bischofferode  bei  Spangenberg,  21  i  Jahre  alt,  6  Jahie 
im  Gymnasium,  2  Jahre  in  Prima.    Studium:  PhUoIogie. 

2)  Gustav  Franke,  aus  Oberrieden,  19  Jahre  alt,  4i  Jahre  im  Gymnasium,  2  Jahre 
in  Prima.     Studium:  Theologie  und  J^hilologie 

3)  Ludwig  Flentje,    aus  Naumburg  im  Kr.  Wolfhagen,   22^  Jahre  alt,   7i  Jahre 
im  Gymnasium.     Studium:  Medicm. 

4 

Ausserdem  gingen  noch  acht  Schiiler  ab,  zwei  in  die  hiesige  Realschule,  emer  auf 
das  Rinteln'sche  Gymnasium ,  einer  auf  eine  \^iirtembergische  Erziehungs  -  Anstalt ,  vier 
nach  Haus  oder  zu  einer  andem  Bestimmung.  Zu  den  108,  welche  noch  blieben,  kamen 
durch  die  Aufnahme  im  Herbst  16  neue  hinzu,  so  dass  die  Zahl  124  betrug.  Von  diesen 
wurde  emer  in  Quarta  sogleich  im  Anfang  des  Halbjahrs  verwiesen.  Einer,  Julius  Dute 
aus  Rotenburg,  ein  wohlbewahrter  Schiiler,  der  eben  in  die  Prima  versetzt  war,  starb 
zu  Haus  am  Nervenfieber  am  13.  November  1842.  Seuier  feierlichen  Bestattung  in  Roten- 
burg  wohnte  ein  TheU  der  Lehrer  und  Schuler  bei.  Um  Christtag  gingen  zwei  andere 
Schiiler  ab,  einer,  um  sich  der  Apothekerkunst  zu  widmen,  der  andere,  um  m  das 
Gymnasium  in  Cassel  uberzugehen.  Da  noch  im  Laufe  des  Semesters  einer  in  Quinta 
eintrat,  so  betragt  die  Gesammtzahl  der  Schiiler  am  Ende  des  Wmterhalbjahrs  121,  \(m 
denen  22  m  Prima,  24  in  Secunda,  25  in  Tertia,  24  in  Quarta,  26  m  Quinta  sind,  35  in 
der  Stadt,  86  auswarts  ihre  Heimath  haben. 


/ 
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IV.    Ordniing  der  offentlichen  Priifungen  und 

Schulfeierlichkeiten» 

% 

s 

Ordnnng   der  Prnfnng, 


Montags,  den  3.  April. 
Vormittags  von  9  — 12  Uhr. 

9  —  9^    Eroffnung  mit  einem  allgemeinen 
Clioralgesaug  der  Sehiiler. 

Prima. 

91  — 10  Physik.  —  G.  L.  Lichtenberg. 
10  —  10|  Horat.  Episteln.  —  Dr.  Miinscher. 
lO^  — lli  Sophocles.  —  Dr.  Volckmar. 
lli  — 12  Geschichte.  —  Pfarrer  Jacobl 

'  iSecnnda. 

2  —  2^  Livii  Histor.  —  Dr.  Deichmann. 
21^3.1  Homer's  Odyssee.  —   Dr.  Wis- 

kemann. 
3i  —  4|  Geograpliie.  —  Dr.  Creuzer. 


Dienstags,  den  4.  April. 
Vormittags    von   9  — 12   Uhr. 

Tertia. 

9  —  9^    Mathematik.  —  G.  L.  Lichtenberg. 
9|-  r-  10.^  Ciisar.  —  Pfarrer  Wiegand. 
lOi — ll^  Griechisch.  —  Dr.  Wiskemann. 

Q,narta« 

114  — 12  Cornel.  Nepos.  —  Dr.  Volckmar. 

Nachmittags  von  2  —  5  Uhr. 
2  —  2|    Geschichte.  —  Pfr.  Wiegand. 
2|— 3.i    Griechisch.  —  Dr.  Deichmann. 


41  —  5    Franzosisch.  —  Pfr.  Wiegand. 


dninta. 

3|  —  4    Lateuiisch.  —  Pfarrer  Jacobi. 
4  —  41     Geographie.  —  Dr.  Greuzer. 
41  —  5    Lateinisch.  —  Cand.  Wiegand. 
Mittwochs,    den   5.   April.     Sing-   und   Rede  -  Act.  ^  Vormittags   von   9  —  11    Uhr. 
Mehrere  Gesiinge  der  Schiiler  unter  der  Leitung  des  Gesanglelners  Runduagel  wer- 
den  mit  Versuchen  melirerer  Schiiler  in  der  Declaraation  imd  im  Vortrag  von  ihnen  selbst 
ausgearbeiteter  Reden  abwechsehi. 

Folgende   Primaner    werden   Reden    iiber    von   ihnen   selbst   gewalilte   Gcgenstlmde 

balten :  • 

Hermann  Hochhuth,  aus  Eschwege,  eine  lateinische  Rede  iibcr  das  Tliema:  Num 
Perieles  eivitati  Athenarum  bene  consuhiit? 

Eduard  Wachenfeld,  aus  Schmalkalden ,  eme  deutsche  Rede  iiber  das  Thema:  Wo- 
nach  ist  die  Bildung  eines  Volks  zu  beurtheilen  ? ' 

Hierauf  wird  Friedrich  Eckliardt ,  aus  Eschwege .  ebier  der  Abiturienten ,  in  einem 
Vortrag  iiber  das  Thema:  die  Segimngen  des  Friedens,  im  Namen  aller  Abiturienten  von 
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der  Anstalt  Abschied  nehmen,  und  Friedrich  Ritter,  aus  Orpherode,  nach  emer  Rede 
fiber  das  Thema:  woraus  erklart  sich  die  Anhanglichkeit  des  Menschen  an  die  Orte,  wo 
er  seine  Kmdheit  verlebt  hat?  den  Abgehenden  im  Namen  aller  Schiiler  Lebewohl  sagen. 

Am  Schluss  Entlassung  der  drei  mit  Zeugnissen  der  Reife  zur  Universitat  Abgehenden. 

Alle  Freunde  des  Gymnasial  -  Unterrichts ,  insbesondere  die  Vater,  Verwandten  und 
Vorgesetzten  unserer  ZSglmge,  aus  der  Stadt  und  aus  der  Umgegend,  lade  ich  hiermit 
im  Namen  des  Lehrer-Collegiums  zu  der  Theihiahme  an  der  eigentlichen  Priifiing  sowohl 
als  an  der  nachfolgenden  Feierlichkeit  ergebenst  ein. 


Die,  welche  vom  nlichsten  Schuljahre  an  in  das  Gymnasium  eiotreten  woUen,  haben 
sicli  zeitig  zu  mehlen  und  unter  Vorlegung  von  Zeughissen  ihrer  bisherigen  Lehrer  iiber 
Fleiss  und  Betragen  Freitags  den  21.  April  sich  zur  Prufung  emzufinden,  welche  an 
diesem  Tage  der  Director  m  Verbmdung  mit  mehreren  Lehrem  vpmehmen  wu-d.  Der 
Cursus  des  bevorstehenden  Schuljahres  wird  darauf  Montags  den  24.  April  eroffnet 
.  werden. 

Dr.  Munsclier, 

Director  des  GjTnnasiums:^ 


